Model : Ballerina

MONTAGE- UND GEBRAUCHSANWEISUNG
INSTRUCTIONS ON MOUNTING AND USE
PRESCRIPTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLOI
MONTAGEVOORSCHRIFTEN EN GEBRUIKSAANWIIZING
MONTAJEY MODO DE EMPLEO
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D'USO
MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNINGAR
SZERELESI ES HASZNALATI UTASITAS
NAVOD NA MONTAZ A POUZITE
INSTRUKCJA MONTAZU | OBStUGI
NAVOD K MONTAZI A POUZITI
MONTERINGS- OG BRUGSVEJLEDNING
MONTAJ VE KULLANIM TALYMATLARI
UPUTSTVA ZA MONTAZU | UPORABU
OAHTIIEZ TIATO MONTAPIZMA KAITIATHN XPHXH
INSTRUCTIUNI DE MONTARE $1 FOLOSIRE
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INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE USO
NHCTPYKLII 1O MAHTAXY U NCIMNOJIb3OBAHUIO
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Version : CRISALIDE Lux

Aktivkohlefilter
Charcoal Filter
Filtre a charbon
Koolstoffilter
Filtro al carbon
Filtro al carbone
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Filtre antigraisse

Vetfilter

Filtro antigrasa

Filtro antigrasso
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o4 WARNUNG

Kinder unter 8 Jahren diirfen das Gerat nicht bedienen. Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder ohne Erfahrung und erforderliche Kenntnis diirfen das Gerat
bedient, wenn diese Uberwacht werden, oder nachdem sie Uber
betreffende Anleitungen im Sinne einer sicheren Bedienung des Gerats
aufgeklart wurden und die mit dem Betrieb des Gerats in Verbindung
stehenden Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung, die Aufgabe des Benutzers
ist, darf nicht ohne entsprechende Aufsicht von Kindern durchgefiihrt
werden. Die Abzugshaube niemals in Betrieb nehmen, wenn das Gitter
nicht korrekt montiert ist! Wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig
mit Geraten, die nicht mit elektrischer Energie betrieben werden, in
Betrieb ist, darf der Unterdruck des Raumes 4 pa (4 x 10-5 bar) nicht
Uberschreiten. Benutzen Sie die Haube nie ohne korrekt montiertes
Gitter!

Die zuganglichen Teile konnen hei3 werden, wenn die Kochflache
benutzt wird.

Die Luft darf nichtin einen Kanal geleitet werden, der zur Ableitung von
Abgasen, die durch Gerate zur Verbrennung von Gasen oder anderer
Brennstoffe erzeugt werden, verwendet wird. Eine ausreichende
Bellftung des Raumes muss immer gewahrleistet sein, wenn die
Dunstabzugshaube gleichzeitig mit anderen Geraten eingesetzt
wird, die Gase oder andere Brennstoffe verwenden. Es ist streng
verboten, flambierte Speisen unter der Abzugshaube zuzubereiten.
Die Verwendung freier Flammen ist schadlich fir die Filter und kann
zu einem Brand flihren, so dass dies auf jeden Fall zu vermeiden ist.
Das Frittieren muss unter Kontrolle erfolgen, um zu verhindern, dass
uberhitztes Ol Feuer fangt. Halten Sie sich fiir die technischen und
sicherheitstechnischen Malinahmen zum Ableiten von Rauch
ausschlieBlich an die Bestimmungen, die mit den Vorschriften der
zustandigen lokalen Behoérden tbereinstimmen.
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. WARNUNG | D_

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der européischen Richtlinie
2002/96/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
gekennzeichet. Indem er sich vergewissert, dass dieses Produkt
ordnungsgemall entsorgt wird, tragt der Benutzer dazu bei, potenzielle
negative Folgen fir die Umwelt und die Gesundheit zu verhiiten.

Ist folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elektro- und
Elektronikgerdte. Die Entsorgung muss gemadll den Ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich
an die zustandigen Behorden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem
Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen Uber
Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
von einem technischen Hilfe-Center oder von einer anderen Person mit
ahnlicher Qualifikation ausgetauscht werden, um Gefahrensituationen
zu vermeiden.

Konsultieren Sie auch die Zeichnungen auf den ersten Seiten mit
den Buchstaben- und Nummern, auf die im Erklarungstext Bezug
genommen wird. Halten Sie sich strikt an die in diesem Handbuch
gegebenen Anleitungen. Fir eventuelle vom Gerat verursachte
Unannehmlichkeiten, Schaden oder Brande, die sich aus der
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch gegebenen Anleitungen
ergeben, wird jede Haftung abgelehnt.

Es wird empfohlen, die Haube nicht an einer Wand zu befestigen, die
das Gewicht nicht tragen kann, z.B. einer Rigipswand, und sie nicht in

ein Mobelstlick einzubauen.
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o4 WARNUNG

Die Kiuchenhaube muss in einem Abstand von mindestens 70 cm
Uber einem Elektroherd und von mindestens 75 cm Uber einem
Gasherd oder kombinierten Herd angebracht werden. Wenn die
Installationsanweisungen der Gaskochgerats einen groeren Abstand
vorgeben, ist dieser zu bertcksichtigen.

Die Kiichenhaubenmodelle,sindmit einer oberen Luftaustrittsdffnung
B ausgestattet, um die angesaugten Dampfe nach aussen abzuleiten
(Abluftversion A — das Abluftrohr ist nicht mitgeliefert). Falls es nicht
moglich sein sollte, die angesaugten Kochdampfe nach aussen
abzuleiten, kann das Gerat auch als Umlufthaube F verwendet
werden. Dazu ist es notwendig, 1 Aktivkohlefilter F zu montieren;
so wird die angesaugte Luft ueber die Gitter G wieder in den Raum
zurueckgefuehrt.

Stellen Sie sicher, dass in der Nahe der Haube eine Zugangsstelle zur
Stromversorgung vorhanden ist und dass das System ein 30-mA-
Differential aufweist. Die Netzspannung muss der auf dem Etikett
im Innern der Dunstabzugshaube angegebenen Spannung und den
Eigenschaften entsprechen. Die Abzugshaube ist mit einem 1250 mm
langen Kabel mit oder ohne Stecker ausgestattet: Ist sie mit einem
Stecker ausgestattet, schlieBen Sie die Dunstabzugshaube an eine
Steckdose an, die den geltenden Vorschriften in einem zuganglichen
Bereich entspricht. Ist hingegen kein Stecker vorhanden (direkter
Netzanschluss), muss unter Befolgung der Installationsregeln eine
Vorrichtungangebrachtwerden,dieeineunterbrechungsfreieTrennung
vom Netz gewahrleistet. Dabei ist ein Kontakt6ffnungsabstand
einzuhalten, der eine vollstandige Trennung unter den Bedingungen
der Uberspannungskategorie Ill ermdglicht

Wenn das Kochfeld in Betrieb ist, sollte die Abzugshaube immer
zumindest mit der ersten Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet sein.
Leistungsfahigkeitstests des Produkts, durchgefiihrt in Ubereins-
timmung mit der EU-Verordnung Nr. 65/2014 — Ref.: IEC 61591
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. WARNUNG | D_

Die hochste Leistungsfahigkeit wird erreicht, wenn eventuell vorhan-
dene Verkleidungsplatten gedffnet sind.

Eventuelle Hangeschranke oder Regale neben der Haube missen
mindestens 1T mm vom Produkt entfernt angebracht werden.

Fir eine saubere Absaugung wird empfohlen, das Kochfeld entspre-
chend der GroRe der Haube zu dimensionieren.

Zum Beispiel:

60cm Haube fiir ein 60cm grof3es Kochfeld (bis zu 4 Kochstellen)
90cm Haube fiir ein 78cm grof3es Backherd (bis zu 5 Kochstellen)
90cm Haube fiir ein 90cm grof3es Kochfeld (bis zu 6 Kochstellen)
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| D | FUNKTIONSWEISE
TLC optional

=

1: + motor

2: 0n/0ff motor
3:-motor

4: On/0ff light
5:Led

Die LED-Anzeige auf der Abzugshaube zeigt die verschiedenen Geschwindigkeiten an: Griin fur die 1.
Geschwindigkeit, Orange fiir die 2. Geschwindigkeit , Rot fir die 3. Geschwindigkeit und rot blinkend fiir
die 4. Geschwindigkeit. Bei allen Hauben mit einer Leistungsfihigkeit von iiber 650 m*/h ist die letzte Stufe
zeitgesteuert; sie lduft mit einer Dauer von 7 Minuten, danach schaltet sie automatisch wieder auf die letzte,
nicht zeitgesteuerte Stufe zurtick.

Kupplungsverfahren:

1. Trennen Sie die Haube von der Stromzufuhr

2. SchlieB8en Sie die Haube wieder an der Stromzufuhr an

3. Driicken Sie die Taste Lichter in den ersten 5 Sekunden und lassen Sie sie wieder los, nachdem die Lichter
eingeschaltet sind (der Befehl muss mittels Taste 3 eingeschaltet sein)

4. Driicken Sie die Taste Motor innerhalb von 5 Sekunden und lassen Sie sie wieder los

An dieser Stelle muss ungefahr 10 Sekunden gewartet werden - nachher kann die Haube wieder normal
genutzt werden.

Anmerkung: 4 Stunden nach der letzten Betdtigung einer Taste schaltet die Haube automatisch aus.

Im Falle von Interferenzen mit anderen Fernbedienungen in der Nahe ist das Verfahren des Code-Wechsels
einzuleiten.

Falls die elektronische Fernbedienung zu wechseln ist, muss sie auf der Frequenz der neuen Fernbedienung
mit dem Kupplungsverfahren neu geeicht werden.

Verfahren zur Erstellung eines neuen Fernbedienung-Codes

Die Fernbedienung wird mit vorbestimmten Codes geliefert. Wenn Sie eine neue Erstellung von Random-Codes
wiinschen, ist folgendes Verfahren zu befolgen: Driicken Sie die beiden Tasten plus und minus mindestens 10
Sekunden lang, damit die Leds einschalten. Driicken Sie anschlieend die zwei Tasten erneut (innerhalb von
3 Sekunden). Dreimaliges Blinken der Led zeigt an, dass der Vorgang abgeschlossen worden ist. Sobald der
Code der Fernbedienung gedandert worden ist, muss das Kupplungsverfahren erneut durchgefiihrt werden.

16



FUNKTIONSWEISE [ D |
CRISALIDE

Wil

)

. 1L

Display 1, -
-

- _|

), B
-

A.Taste Licht ON/OFF: Bei Driicken der Taste schalten sich die Lichter der Abzugshaube ein oder aus.

B.Taste Motor ON/OFF: Bei Driicken der Taste startet/stoppt der Motor und die Sauggeschwindigkeiten werden
zyklisch durchlaufen. (0-1°-2°-3°-intensiv zeitlich gesteuert-0)

Einstellung der Uhrzeit: Um die Uhrzeit einzustellen, gleichzeitig die Tasten A und B driicken, die Anzeige
beginnt zu blinken, mit der Taste A werden die Stunden eingestellt, mit der Taste B die Minuten. Sobald die
Uhrzeit eingestellt ist, driicken Sie gleichzeitig A und B, um den Vorgang zu beenden.

Die LED-Anzeige auf der Abzugshaube zeigt die verschiedenen Geschwindigkeiten an: Grin fur die 1.
Geschwindigkeit, Orange fiir die 2. Geschwindigkeit , Rot fiir die 3. Geschwindigkeit und rot blinkend fiir
die 4. Geschwindigkeit. Bei allen Hauben mit einer Leistungsfahigkeit von {iber 650 m*/h ist die letzte Stufe
zeitgesteuert; sie lauft mit einer Dauer von 7 Minuten, danach schaltet sie automatisch wieder auf die letzte,
nicht zeitgesteuerte Stufe zurick.

Dieses Produkt verfligt tiber einen Empfanger fiir Fernsteuerung mit Fernbedienung (auf Wunsch
erhéltlich) oder ab Kochfeld (separat erhaltlich).

Falls Sie nicht Gber Fernbedienung verfiigen, empfiehlt es sich, den Empfanger zu deaktivieren, um
jede Art von Stérung zu vermeiden. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

1 Trennen Sie die Stromversorgung fiir mindestens 10 Sekunden

2 Schlieen Sie die Stromversorgung erneut an

3 Am Bedienfeld der Haube driicken Sie Beleuchtungstaste bis diese angeht.

4 Driicken Sie die Motortaste. Das Ausschalten der Lichter bestatigt die erfolgte Deaktivierung.

Um den Empfang wiederherzustellen, fihren Sie das Kopplungsverfahren der Fernbedienung oder des
Kochfelds aus.
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Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der Kiichenhaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Haube wird haufig gereinigt, mit Ausnahme des Bereichs hinter dem Fettfilter (mindestens die
gleiche Frequenz wie die Wartung des Fettfilters), sowohl intern als auch extern. Verwenden Sie fiir
die Reinigung ein feuchtes Tuch mit neutralen Flissigwaschmitteln.

Verwenden Sie keine scheuernden Produkte.

Zur beachtung

Die Nichtbeachtung der Anweisungen, die die Reinigung der Dunstabzugshaube und das
Auswechseln und die Reinigung der Filter betreffen, konnen Brandgefahr verursachen. Wir
empfehlen daher die folgenden Anweisungen zu beachten.

Metall-Fettfilter

muB mindestens einmal monatlich mit einem milden Reinigungsmittel per Hand gewaschen
werden. Bei Hauben mit Filtersdttigungsanzeigen, beachten Sie

bitte die Signal-Leuchte, die zum reinigen des Metall Fettfilters auffordert! Bei schrag gestellten
Filtern (kopffreie Hauben) sollten die Filter bei starken Gebrauch &fter gereinigt werden! Er kann
auch in der Geschirrspiilmaschine bei niedriger Temperatur und im Schnellwaschgang gereinigt
werden. Der Metall-Fettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine eine Farbveranderung
bekommen, was jedoch seinen Zweck bzw. die Leistung in keiner Weise beeintrachtigt! Bitte
achten Sie darauf, daf3 Sie bei einem erforderlichen Kauf von Ersatz- Metall-Fettfiltern nur Original-
Metall-Fettfilter von Airforce einsetzen, ansonsten erlischt die Garantieleistung. Ersatz-Metall-
Fettfilter konnen Sie unter www.airforce-filtershop.com bestellen.

Aktivkohlefilter (nur bei Umluftversion)

Der Aktivkohlefilter kann nicht gereinigt werden, er ist weder waschbar noch wiederaufbereitbar.
Der Aktivkohlefilter mu3 mindestens alle 6 Monate ausgewechselt werden, bei starkem Gebrauch
eher! Bei Hauben mit Filtersattigungsanzeigen, beachten Sie bitte die Signal-Leuchte, die zum
Wechsel des Aktivkohlefilters auffordert! Bitte achten Sie darauf, daB Sie bei einem erforderlichen
Kauf von Aktivkohlefiltern nur Original-Aktivkohlefilter von Airforce einsetzen, ansonsten erlischt
die Garantieleistung. Ersatz-Aktivkohlefilter konnen Sie unter www.airforce-filtershop.com
bestellen.

Reduzierung der Umweltbelastung:

Um den Verbrauch des Haushaltsgerats so gering wie maglich zu halten, empfiehlt es sich, immer
die geringste der fiir die Kochart geeigneten Absauggeschwindigkeiten zu benutzen, das Gerat
nicht langer als 15 Minuten nach dem Ausschalten der Kochfelder in Betrieb zu lassen und die
Beleuchtung immer auszuschalten, wenn man sich von dem Kochbereich entfernt.

Ersetzten der Limpchen

LED-LAMPEN

Im Fall einer Funktionsstérung der LED-Beleuchtungsgruppe muss der technische Kundendienst kontaktiert
werden, der die gesamte Gruppe austauscht.
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WARNINGS

The appliance should not be used by children under 8 years of age and
by persons with reduced physical, sensory and mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they are supervised or have
received instructions regarding the safe use of the appliance and are
aware of the possible risks. Children must not play with the appliance.
Any intended cleaning and maintenance by the user should not be
carried out by children unless supervised. The hood should never be
used without without the grid properly fitted! Never use the hood
without the grill properly fitted!

The accessible components can overheat when the cooktop is in use.

Air must not be released into a duct used to release discharge fumes
produced by gas or other fuel combustion appliances. There must
always be adequate ventilation of the premises when the kitchen
hood is used at the same time as other appliances that use gas or other
fuel. It is strictly forbidden to flambé food under the hood. Use of open
flames can damage the filters and can cause fires, therefore they must
be avoided in all cases. Frying must be carried out under supervision
to avoid the oil overheating and catching fire. For technical and safety
measures to implement for fume discharge, strictly comply

with the regulations of the competent local authorities.

This appliance conforms to European Directive 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Please dispose of this
product correctly in the interest of health and the environment.

The symbol ‘= on the product, or on the documents accompanying the
product, indicates that this appliance may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must
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WARNINGS

be carried out in accordance with local environmental regulations
for waste disposal. For more detailed information about treatment,
recovery and recycling of this product, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product. If the power cable is damaged you should, in
the interest of safety, contact the manufacturer or the manufacturer’s
technical assistance service to request a replacement, or ask someone
who is similarly qualified.

Check also the drawings on the initial pages with the alphabetical
and numerical references in the explanatory text. Closely follow the
instructions in this manual. We cannot accept liability for any faults,
detriment or fire damage to the appliance due to non-compliance with
the manual’s instructions.

You should affix the hood to a wall of sufficient weight-bearing capacity,
so not to one made of plasterboard.

The cooker hood must be placed at a minimum distance of 70 cm
from the cooking plane for electric cookers and 75cm for gas or mixed
cookers. If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this has to be taken into account.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only. Do not fix chimney flue to furniture or fly over shelves
unless the chimney flue can be easily removed, in case maintenance is
ever required.

The cooker hood is provided with an upper air exit B for discharging
fumes externally for models including chimney flue C ( Suction Version
A- exhaust pipe not supplied). If cooking fumes and vapours cannot be
externally discharged, the cooker hood can be used in the recirculating
version F: the installation of 1 active charcoal filter F allows the
recirculation of fumes and vapours through the upper grid G.
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WARNINGS

Ensure there is an electricity mains access point near the hood and
that the system has a 30 mA differential switch. The mains voltage
must correspond to the voltage on the characteristics label inside the
hood. The hood is equipped with an electricity cable measuring 1250
mm long with or without a plug: if with a plug, connect the hood to a
socket compliant with standards in force placed in an accessible zone.
If without (connect directly to the mains), apply a device that ensures
omnipolar disconnection from the mains, with an opening distance
of the contacts that allows complete disconnection of category lll
overvoltage.

If the cooking top is in use, the cooker hood must always operate.

Product performance test carried out in accordance with standard
(EU) No 65/2014-Ref: IEC 61591

Maximum performance is achieved by placing the mobile panels, if
any, in the open position.

Any presses or shelves beside the hood must be installed at least 1 mm
from the product.

For correct extraction, you are advised to dimension the hob based on
the dimension of the hood.

For example:

60cm hood for a 60cm hob (up to 4 burners)

90cm hood for a 78cm hob (up to 5 burners)

90cm hood for a 90cm hob (up to 6 burners)
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OPERATION
TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Note: the LED on the hood indicates the various speeds: green 1st speed, orange 2nd speed, red 3rd speed and
flashing red 4th speed. All hoods with capacities exceeding 650 m3/h have the last timed speed; It lasts for 7
minutes, after which it automatically returns to the last non-timed speed.

If the remote control unit is changed, the appliance must be reset to the frequency of the new unit as follows:
Initialization procedure:

1. Cut off power to the hood

2. Power the hood again

3.Within the first 5 sec, press the light button and release it after the lights turn on (the control must be turned
on via key 3)

4. Within 5 sec, press the motor key and release it

Now you have to wait for about 10 seconds - then you can use the hood normally.

Notes: after 4 hours from the last use of a key, the hood turns off automatically.
Should there be interferences with other nearby remote controls, carry out the code change procedure.

Should it be required to replace the radio control, the frequency of the electronic system of the new radio
control must be calibrated again via the initialization procedure.

Procedure for generating a new code for the radio control.

The radio control is supplied with default codes. If you want to generate new random codes you need to
follow the procedure below: simultaneously press the plus and minus keys for at least 10 seconds; the LED
will turn on, then press the two buttons again (within 3 seconds). The LED flashes three times to indicate that
the operation has been completed. Once you changed the radio control you must run again the initialization
procedure.
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OPERATION
CRISALIDE

Display |, ' L'

A.Light ON/OFF key: press this key to switch on or off the hood lights.

B.Motor ON/OFF key: press this key to start/stop the motor and scroll cyclically among the extraction speeds.
(0-1-2-3-timed intensity-0)

Time adjustment: to set the time, simultaneously press keys A and B, the display starts to flash. Use key A to
adjust the hours, key B the minutes. Once the time is set, simultaneously press A and B to end the procedure.

Note: the LED on the hood indicates the various speeds: green 1st speed, orange 2nd speed, red 3rd speed and flashing red 4th speed.
All hoods with capacities exceeding 650 m3/h have the last timed speed; It lasts for 7 minutes, after which it
automatically returns to the last non-timed speed.

This product is equipped with a receiver that allows operating it from a distance via remote control
(available as optional) or from the hob (sold separately).

If you do not have the remote control, follow the procedure below to disable the receiver and prevent
any interferences:

1 Unplug the device for at least 10 seconds

2 Plug it backin

3 Press the light key on the hood control panel until the lights turn on

4 Press the start key. If all the lights are off, it means that the receiver has been disabled successfully.
To re-enable the receiver, follow the remote control or hob pairing procedure.

23



OPERATION

Prior to any maintenance operation ensure that the cooker hood is disconnected from the
electrical outlet.

Cleaning

The hood is frequently cleaned except for the area behind the grease filter (at least the same
frequency as the fat filter maintenance), both internally and externally. For cleaning use a damp
cloth with neutral liquid detergents. Avoid using abrasive products.

Warning
Failure to carry out the basic standards of the cleaning of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks. Therefore we recommend observing these instructions.

Anti-grease Filter

must be cleaned once a month, with non abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly,
but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal Filter - (only for filter version)
The active charcoal filters F are not washable nor regenerative. It should be changed every 6
months in normal use. The active charcoal filters capture unpleasant cooking odours.

Reducing environmental impact:

To reduce energy consumption, we recommend you always use the lowest suction speed among
those suitable for the cooking mode currently active, avoid leaving the appliance running for more
than 15 minutes after burner shutdown and switch off the lights if you leave the cooking area.

Replacing lightbulbs

Led Light

If the lighting group LED does not work, please contact the technical service center in order to
replace the whole group.
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ATTENTION

L'appareil ne peut étre utilisé par les enfants de moins de 8 ans et par
les personnes aux

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, sans expérience
ou sans les connaissances nécessaires, a condition qu'elles soient sous
surveillance, et aprés avoir lu les instructions d’utilisation de I'appareil
en toute sécurité, et que les utilisateurs aient conscience des dangers
inhérents a l'appareil. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien pouvant étre effectués par I'utilisateur ne
doivent pas étre exécutés par les enfants sans surveillance. Ne jamais
utiliser la hotte avant que la grille ne soit correctement montée !

Les parties accessibles peuvent atteindre de hautes températures lors
de l'utilisation de la table de cuisson.

L'air ne doit pas étre rejeté dans un conduit utilisé pour évacuer des
fumées d'échappement produites par des appareils a combustion
a gaz et autres combustibles. Il faudra toujours prévoir une bonne
aération du local si la hotte de la cuisine est utilisée en méme temps
que d‘autres appareils utilisant du gaz ou d’'autres combustibles. Il est
séverement interdit de flamber des aliments sous la hotte. Lemploi
de flamme libre est nuisible pour les filtres et pourrait étre cause
d’'incendie, a éviter dans tous les cas. La friture doit toujours étre tenue
sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne s'enflamme. Pour
les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des
fumées, se conformer strictement a la réglementation des autorités
locales compétentes.

Cet appareil est labellisé conformément a la Directive Européenne
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
En veillant a ce que ce produit soit détruit en bonne et due forme,
I'utilisateur contribue a prévenir les éventuelles conséquences
négatives sur I'environnement et la santé.
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ATTENTION

Le symbole présent sur l'appareil ou sur la documentation qui
I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité
commedéchet ménager.lldoitparconséquentétreremisaun centrede
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques
et électroniques.Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives
a l'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement a votre revendeur.Si le cable d’alimentation
est endommagé, il devra étre remplacé par le fabricant ou par son
service d'assistance technique ou, dans tous les cas, par une personne
ayant une qualification similaire, afin de prévenir tout risque éventuel.

Veuillez consulter les schémas des premiéres pages avec les références
alphabétiques et numériques indiquées dans les instructions.
Respectez rigoureusement les instructions indiquées dans ce manuel.
Nous déclinons toute responsabilité en cas de probléme, dommage
ou incendie provoqués a l'appareil dérivant du non-respect des
instructions indiquées dans ce manuel.

La fixation de la hotte sur un mur ne pouvant en supporter le poids (ex.
placoplatre) et son encastrement dans un meuble sont déconseillés.

Si vous possédez un plan de cuisson entierement électrique, la hotte
doit étre installée a une distance de 70 cm , de 75 cm dans le cas d'un
plan de cuisson mixte ou a gaz. Si les instructions d’installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut
en tenir compte.

La hotte est livrée avec une sortie d’air supérieure B pour I'évacuation
des fumées vers l'extérieur (Version aspirante A- tube d'évacuation
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non compris). S'il est impossible d'évacuer les fumées et vapeurs de
cuisson vers l'extérieur vous devez utiliser la hotte en version filtrante
F en montant 1 filtre a charbons actifs F, les fumées et vapeurs seront
recyclées et évacuées par la grille supérieure G.

Assurez-vous qu'il existe un point d'accés au réseau d’alimentation
électrique, pres de la hotte, et que l'installation est équipée d'un
différentiel de 30 mA. La tension de réseau doit étre la méme que celle
indiquée sur l'étiquette qui se trouve a l'intérieur de la hotte. Cette
derniere est équipée d'un cable électrique de 1250 mm de longueur
avec ou sans fiche; si elle en est pourvue, brancher la hotte a une prise
conforme aux normes en vigueur placée dans une zone accessible;
si elle en est dépourvue (branchement direct au réseau) appliquer
un dispositif au réseau d’alimentation, conformément aux régles
d’installation, qui assure la déconnexion omnipolaire du réseau, avec
une distance d'ouverture des contacts permettant la déconnexion
compléte en conditions de la catégorie de surtension Il

Veuillez mettre en route la hotte au minimum sur la 1ere vitesse,
lorsque le plan de cuisson fonctionne.

Tests sur les performances du produit réalisés conformément au rég-
lement (EU) N°65/2014 - Réf. : CEI 61591

On obtient le maximum des performances en positionnant les panne-
aux mobiles, s'ils sont présents, en position ouverte.

Les éventuels éléments hauts ou étageres pres de la hotte doivent
étre installés a une distance minimum de 1 mm du produit.
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Pour une aspiration correcte, on conseille de dimensionner le plan de
cuisson en fonction de la dimension de la hotte.

Par exemple:

Hotte 60cm pour plan de cuisson de 60cm (jusqu’a 4 feux)

Hotte 90cm pour plan de cuisson de 78cm (jusqu’a 5 feux)

Hotte 90cm pour plan de cuisson de 90cm (jusqu’a 6 feux)
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1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Remarque : la DEL sur la hotte indique les différentes vitesses : vert 1ére vitesse, orange 2éme vitesse, rouge
3eme vitesse et rouge clignotant 4éme vitesse. La derniere vitesse est temporisée sur toutes les hottes ayant
un débit supérieur a 650 m3/h; elle a une durée de sept minutes apres quoi on revient automatiquement a la
derniere vitesse non temporisée.

Au cas ou il faudrait changer la télécommande, le systeme électronique doit étre reréglé sur la fréquence de la
nouvelle télécommande en suivant la procédure ci-aprés :

Procédure d'affiliation :

1. Coupez I'alimentation de la hotte

2. Remettez I'alimentation a la hotte

3. Dans les cing premiéres cinq secondes, appuyez sur le bouton des lumieres et relachez-le quand les lumiéres
se sont allumées (la commande doit étre allumées au moyen de la touche 3)

4. Dans les 5 secondes, appuyez sur la touche moteur et relachez-la

A ce point il faut attendre environ 10 secondes — aprés quoi il est possible d'utiliser la hotte normalement.

Remarque : la hotte s'éteint automatiquement 4 heures apres que le dernier actionnement d'une touche s'est
produit.

Dans le cas d'interférence avec d'autres radiocommandes dans le voisinage effectuer la procédure de
changement de code.

Dans le cas ou il faut changer la télécommande, I'électronique doit étre étalonnée de nouveau sur la fréquence
de la nouvelle télécommande avec la procédure d'affiliation.

Procédure de génération du nouveau code de télécommande.

La radiocommande est fournie avec des codes prédéfinis. Si 'on désire une nouvelle génération de codes
aléatoires il faut suivre la procédure suivante : appuyez sur les deux touches + et - pendant environ 10 secondes,
apres quoi le LED s'allume, et successivement appuyez de nouveau sur les deux touches (dans un délai de 3
secondes). Trois clignotements du LED indiquent que l'opération a été achevée. Apres avoir changé le code de
la télécommande il faut effectuer la procédure d'affiliation.
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A.Touche ON/OFF lumiére : lorsqu'on appuie sur la touche, les lumiéres de la hotte s'allument ou s'éteignent.

A.Touche ON/OFF moteur : lorsquon appuie sur la touche, on démarre/arréte le moteur et on fait défiler
cycliquement les vitesses d'aspiration. (0-1°-2°-3°-intensif temporisé-0)

Réglage de I'heure : pour configurer I'heure, appuyer en méme temps sur les touches A et B, I'écran commence
aclignoter, avecla touche A, on régle I'heure, avec la touche B, on régle les minutes. Une fois I'heure configurée,
appuyer en méme temps sur A et B pour terminer la procédure.

Remarque : la LED sur la hotte indique les différentes vitesses : vert 1ére vitesse, orange 2éme vitesse, rouge
3eme vitesse et rouge clignotant 4éme vitesse. La derniere vitesse est temporisée sur toutes les hottes ayant
un débit supérieur a 650 m3/h ; elle a une durée de sept minutes apres quoi on revient automatiquement a la
derniére vitesse non temporisée.

Ce produit est équipé d'un récepteur pour la commande a distance avec une télécommande
(disponible en tant qu'option) ou table de cuisson (vendue séparément).

Sans la télécommande, afin d'éviter tout type d'interférence, il est recommandé de désactiver le
récepteur en suivant la procédure ci-apres :

1 Couper l'alimentation pendant au moins 10 secondes

2 Rebrancher 'alimentation

3 Sur lacommande de la hotte, presser la touche lumiéres jusqu’a ce que ces derniéres s'allument
4 Presser la touche moteur. Lextinction des lumieres confirme la désactivation effective.

Pour réactiver la réception, suivre la procédure d'affiliation de la télécommande ou de la table de
cuisson.
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Veillez a débrancher la hotte du réseau électrique avant toute intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte est fréquemment nettoyée, sauf pour la zone située derriére le filtre a graisse (au moins
la méme fréquence que l'entretien du filtre a graisse), tant a l'intérieur qu'a I'extérieur. Pour le
nettoyage, utiliser un chiffon humide avec des détergents liquides neutres.

Evitez d'utiliser des produits abrasifs.

Attention

Le non respect des regles de nettoyage de la hotte, de la substitution et du nettoyage des
filtres comporte des risques d'incendie. Nous recommandons donc vivement de respecter ces
instructions.

Filtre antigraisse

doit étre nettoyé une fois par mois avec un détergent non agressif, a la main ou dans le lave
vaisselle a basse température et pendant un cycle court. Le lavage du filtre anti-graisse métallique
au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne
seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon (seulement pour les versions filtrantes)
Le filtre a charbons actifs F n'est nilavable ni recyclable. En cas d'usage normal, il doit étre remplacé
tous les 6 mois. Il retient les mauvaises odeurs issues de la cuisson.

Réduction de 'impact environnemental:

Pour contenir les consommations de Iélectroménager, il est conseiller de toujours utiliser la
vitesse d'aspiration la plus basse parmi celles les plus adaptées au type de cuisson en cours, de ne
pas laisser le dispositif en fonction pour plus de 15 minutes apres I'arrét des feux et de toujours
éteindre les lumieres si le consommateur séloigne de la zone de cuisson.

Changement de 'ampoule

LAMPES A LED

En cas de dysfonctionnement du groupe d'éclairage a leds, contactez le service d'assistance
technique pour remplacer la totalité du groupe.
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Het apparaat kan niet worden gebruikt door kinderen jonger dan 8
jaar en door personenmet verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of zonder ervaringof vereiste kennis, mits onder
toezicht of nadat zij zijn geinstrueerd over het veilige gebruik van
het apparaat en kennis hebben van de gevaren die eraan verbonden
zijn.Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud die door de gebruiker moeten worden uitgevoerd mag
niet zonder toezicht door kinderen worden gedaan. Gebruik de kap
nooit als het rooster niet goed gemonteerd is!

De delen waar men bij kan kunnen oververhit raken wanneer de
kookplaat wordt gebruikt.

De lucht mag niet afgevoerd worden d.m.v. een leiding die
gebruikt wordt voor de afvoer van rookgassen, geproduceerd door
gasapparaten of andere brandstoftoestellen. Zorg steeds voor
een geschikte verluchting als de afzuigkap gelijktijdig met andere
gasapparaten of apparaten met andere brandstoffen wordt gebruikt.
Het is strikt verboden gerechten onder de afzuigkap te flamberen. Het
gebruik van vrije vlammen is schadelijk voor de filters en kan leiden
tot ongevallen. Ze moeten dus in elk geval vermeden worden. Het
bakken moet onder controle worden gehouden om te voorkomen dat
oververhitte olie vuur vat. Voor de technische maatregelen en de toe te
passen veiligheidsmaatregelen voor de rookgasafvoer

moet u zich strikt houden aan de regelgeving van de bevoegde
plaatselijke instanties.

Dit apparaat is gekentekend conform de Europese Richtlijn 2002/96/
EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Door te
controleren of het product op de juiste wijze wordt weggegooid
draagt de gebruiker bij aan het voorkomen van potentiéle negatieve
gevolgen voor het milieu en de gezondheid.
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7]

Het symbool 2= op het product of op de bijbehorende documentatie
geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld.In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een
verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische
apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in overeenstemming
met de plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking.Voor
nadere informatie over de behandeling, terugwinning en recycling
van dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel
waar u het product heeft aangeschaft.indien de elektriciteitskabel
beschadigd is, moet deze door de producent of door de technische
dienst vervangen worden, of in elk geval door een persoon met een
daaraan gelijkstaand niveau, om ieder risico uit te sluiten.

Raadpleegookdetekeningenopdeeerste pagina’s metde verwijzingen
—in de vorm van letters en cijfers — die zijn vermeld in de uitleg. U dient
zich strikt te houden aan de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing.
Elke aansprakelijkheid voor eventuele ongelukken, schade of brand
veroorzaakt door het apparaat, voortkomend uit het niet opvolgen
van de instructies in deze gebruiksaanwijzing, wordt afgewezen.

Aangeraden wordt om de kap niet te bevestigen aan een muur die het
gewicht niet kan dragen, bijvoorbeeld een wand van gipskarton, en
om het apparaat niet in een kast in te bouwen.

In het geval van een elektrisch fornuis moet de afzuigkap minstens
70 cm van de kookplaat afgelegen zijn en 75 cm in geval van gas
of gemengd fornuis. Indien in de installatie-aanwijzing van het
gaskooktoestel een grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee
rekening worden gehouden.

De afzuigkapis voorzien van een boven luchtafvoer B voor de afvoervan
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rook naar buiten in geval van modellen met schoorsteen C (Zuigversie
A - afvoerbuis niet bijgeleverd). In het geval dat het niet mogelijk is
dampen en rook naar buiten af te voeren ook al is men voorzien van
het model met schoorsteen C, kan de afzuigkap in de filterversie F
gebruikt worden door de montage van 1 koolstoffilter F, de rook en de
dampen worden gerecycleerd door middel van het bovenrooster G.

Zorg ervoor datin de buurt van de afzuigkap een stopcontact aanwezig
is en dat de installatie is voorzien van een differentieelschakelaar van
30 mA. De netspanning moet overeenstemmen met de spanning,
vermeld op de label met kenmerken, die zich aan de binnenkant van
de afzuigkap bevindt. De afzuigkap is voorzien van een stroomkabel
van 1250 mm met of zonder stekker. Als de stroomkabel voorzien is
van een stekker, de kap met een toegankelijk stopcontact aansluiten,
dat voldoet aan de geldende normen. Als geen stekker is voorzien
(rechtstreekse netaansluiting) een schakelaar met het stroomnet
aansluiten, in overeenstemming met de installatienormen, die de
afsluiting van het stroomnet kan garanderen. De openingsafstand
tussen de contacten moet een volledige afsluiting toestaan in de
omstandigheden van de overspanningscategorie Ill.

De afzuigkap wordt altijd ingeschakeld op de eerste snelheid wanneer
het kookvuur werkt.

Tests van de prestatie van het product uitgevoerd in overeenkomst
met de regelgeving (EU) Nr 65/2014 - Ref: IEC 61591

De maximale prestatie wordt behaald door de mobiele panelen, in-
dien aanwezig, in de open positie te plaatsen.

Hangkasten of schappen moeten minstens op een 1 mm van de
afzuigkap gemonteerd worden.

34



WAARSCHUWING

Voor een correcte zuiging moeten de afmetingen van de kookplaten
overeenstemmen met die van de afzuigkap.

Bij voorbeeld:

Afzuigkap van 60 cm voor een kookplaat van 60 cm (tot 4 branders)
Afzuigkap van 90 cm voor een kookplaat van 78 cm (tot 5 branders)
Afzuigkap van 90 cm voor een kookplaat van 90 cm (tot 6 branders)
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1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Opmerking: de LED op de kap geeft de verschillende snelheden aan: groen 1e snelheid, oranje 2e snelheid,
rood 3e snelheid en rood knipperend 4e snelheid. Alle kappen met een vermogen van meer dan 650 m3/u
hebben de laatste getimede snelheid; deze heeft een duur van 7 minuten, op het einde daarvan valt ze
automatisch terug naar de laatste niet getimede snelheid.

Als het nodig is om de elektronische afstandsbediening te verwisselen moet ze opnieuw worden gekalibreerd
op de frequentie van de nieuwe afstandsbediening, volgens de volgende procedure:

Aansluitingsprocedure:

1. De stroomtoevoer van de kap afsluiten

2. De kap opnieuw voeden

3. Binnen de 5 seconden op de lichttoets drukken en als de lichten aangaan de toets loslaten (het commando
moet via de toets 3 ingeschakeld worden)

4.Binnen de 5 seconden op de motortoets drukken en loslaten

Nu moet ongeveer 10 seconden gewacht worden - vervolgens de kap normaal gebruiken.

Opmerkingen: 4 uur na de laatste inschakeling van een van de toetsen gaat de kap automatisch uit.
Bij interferentie van andere radiobesturingen de procedure voor de codewijziging uitvoeren.

Als de afstandsbediening moet vervangen worden, moet de elektronica via de aansluitingsprocedure op de
frequentie van de nieuwe afstandsbediening afgesteld worden.

Procedure voor de aanmaak van een nieuwe code voor de afstandsbediening.

De radiobesturing wordt geleverd met bepaalde codes. Als u nieuwe random codes wenst te genereren,
moet u de volgende procedure volgen: druk minstens 10 seconden gelijktijdig op de twee toetsen plus en
min, de led zullen aangaan, druk vervolgens opnieuw op beide toetsen (binnen 3 seconden). Als de led drie
keer knipperen, betekent dit dat de handeling werd afgerond. Nadat de code van de afstandsbesturing werd
gewijzigd, moet de aansluitingsprocedure opnieuw uitgevoerd worden.
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A. ON/OFF toets licht: door op de toets te drukken, gaan de lichten aan of uit.

B.ON/OFF toets motor: door op de toets te drukken, start/stopt de motor en worden de zuigsnelheden cyclisch
doorlopen. (0-1e-2e-3e-intensief getimed-0)

Uurregeling: om het uur in te stellen gelijktijdig op de toetsen A en B drukken, de display gaat knipperen,
met de toets A worden de uren en met de toets B de minuten geregeld. Na de uurinstelling gelijktijdig A en B
indrukken om de procedure te beéindigen.

Opmerking: de LED op de kap geeft de verschillende snelheden aan: groen 1e snelheid, oranje 2e snelheid,
rood 3e snelheid en rood knipperend 4e snelheid. Alle kappen met een vermogen van meer dan 650 m3/u
hebben de laatste getimede snelheid; deze heeft een duur van 7 minuten, op het einde daarvan valt ze
automatisch terug naar de laatste niet getimede snelheid.

Dit product is voorzien van een ontvanger voor sturing via afstandsbediening (beschikbaar als optie)
of kookplaten (apart aan te schaffen).

Als u geen afstandsbediening hebt, is het raadzaam om de ontvanger te deactiveren om interferenties
te voorkomen. Volg hiervoor onderstaande procedure:

1 De stroomtoevoer minstens 10 seconden afsluiten

2 De stroomtoevoer aansluiten

3 Op de kapbesturing op de lichttoets drukken tot de lichten aangaan

4 Op de motortoets drukken. Het uitgaan van de lichten zal de deactivering bevestigen.

Om de ontvanger opnieuw in te schakelen, de procedure voor de aansluiting van de afstandsbedien-
ing of van de kookplaten volgen.
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Onderhoud

Voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap van de stroom loskoppelen.

Schoonmaak

De afzuigkap wordt vaak gereinigd, behalve voor het gebied achter het vetfilter (althans dezelfde
frequentie als het vetfilter onderhoud), zowel intern als extern. Voor het schoonmaken gebruik
een vochtige doek met neutrale vloeibare wasmiddelen.

Vermijd het gebruik van schurende producten.

Attentie:

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de afzuigkap en van de vervanging en
reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken. Men wordt dan ook verzocht zich aan de
instructies te houden.

Vetfilter

deze moet een keer in de maand gereinigd worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen,
met de hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en een korte wascyclus. Door
hem in de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van
invloed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor de filterversie)
De koolstoffilter F mag niet gewassen of weer gebruikt worden. Het koolstoffilter moet minstens
eenmaal in de 6 maanden worden vervangen. Deze houdt de lastige kookgeuren vast.

Beperking van milieuverontreiniging:

Om het verbruik van het apparaat te beperken, is het raadzaam om steeds een lagere zuigsnelheid
dan vereist in te schakelen, het apparaat na het doven van de branders niet langer dan 15 minuten
te laten werken en steeds de lichten uit te schakelen als de kookzone wordt verlaten.

Lamp vervanging

LED LAMPEN

Indien de led verlichtingsgroep niet functioneert, dient men contact op te nemen met het
technische servicecentrum om de gehele groep te laten vervangen.
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El dispositivo no puede ser utilizado por ninos menores de 8 aios, y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
o con falta de experiencia o conocimientos necesarios, siempre bajo
supervision o después de que hayan recibido las instrucciones respecto
al uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros inherentes
al uso del mismo. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento destinados a ser realizados por el usuario no deben
ser realizados por nifos sin supervision. jNo utilice nunca la campana
sin la rejilla correctamente montada!

Las partes accesibles pueden sobrecalentarse cuando se utiliza la
encimera de coccion.

El aire no se debe descargar en un conducto que se utiliza para
descargar humos de descarga producidos por aparatos de combustidon
de gas o de otros combustibles. Siempre se debe contemplar una
adecuada aireacién del local cuando la campana de cocina se utiliza
simultdneamente con otros equipos que emplean gas u otros
combustibles. Esta totalmente prohibido hacer comidas flambeadas
debajo de la campana. El uso de llamas libres dafa los filtros y puede
generar incendios, por lo tanto se debe evitar. La fritura se debe
realizar bajo control para evitar que el aceite caliente se incendie. Para
las medidas técnicas y de seguridad que se deben adoptar para la
descarga de humos cumplir

estrictamente con lo establecido en los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

Este aparato estd marcado de conformidad con la Directiva Europea
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Asegurandose de que este producto se desguace y elimine en modo
correcto, el usuario contribuye a prevenir las potenciales consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud.
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El simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen
con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para
reciclar aparatos eléctricos y electrénicos. Deséchelo con arreglo a las
normas medioambientales para eliminacién de residuos. Para obtener
informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, pdngase en contacto con el ayuntamiento,
con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde
adquirio el producto. Si el cable de alimentacién resulta dafiado, ha de
ser sustituido por el constructor o por su servicio de asistencia técnica
0, en cualquier caso, por una persona con una cualificacién similar para
evitar cualquier riesgo.

Consultar también los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas y numéricas incluidas en el texto explicativo.
Atenerse estrictamente a las instrucciones recogidas en este manual.
No se asume responsabilidad alguna en caso de inconvenientes,
danos o incendios que el aparato pueda sufrir debido a no respetar las
instrucciones recogidas en este manual. La instalacion y la conexién
eléctrica deberan ser realizadas por un técnico especializado.

Asegurese de que la pared donde se fija la campana pueda sostener
perfectamente su pesoy evite instalarla en paredes no suficientemente
robustas (de cartdn-yeso, por ejemplo).

La campana tiene que tener una distancia minima de los fuegos de 70
c¢m en las cocinas eléctricas y de 75 cm en las cocinas a gas o mixtas.
Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con
gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

La campana esta equipada por una salida de aire superior B para la
descarga de los humos hacia el exterior ( Version aspirante A — tubo
de descarga no proporcionado). En el caso de que no sea posible
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descargar los humos y los vapores de la coccion hacia el exterior se
puede utilizar la campana en version filtrante F montando 1 filtro a
carbones activos F, los humos y vapores vienen reciclados a través de
la rejilla superior G .

Asegurarse que en cercanias de la campana se encuentre un punto de
acceso a la red de alimentacién eléctrica y que la instalacion cuente
con un diferencial de 30 mA. La tensién de red debe corresponder con
la tensidn descrita en la etiqueta de las caracteristicas ubicada en el
interior de la campana. La campana esta equipada con cable eléctrico
de 1250 mm de largo con enchufe o sin: si cuenta con enchufe conectar
la campana a una toma en conformidad con las normas vigentes
colocada en zona accesible, si en cambio no cuenta con enchufe
(conexidn directa a la red) aplicar a la red de alimentacion cumpliendo
con las reglas de instalacion un dispositivo que asegure la desconexién
omnipolar de la red, con una distancia de abertura de los contacto que
permita la desconexion total en las condiciones de la categoria de
sobretension I

La campana siempre debe estar encendida, por lo menos en su primera
velocidad, cuando utilice las placas de cocina.

Prueba de rendimiento del producto efectuada de acuerdo con lo
dispuesto en el Reglamento (UE) 65/2014 - Ref.: IEC 61591

El maximo rendimiento se obtiene mediante la colocacién de los pa-
neles moviles, si los hubiera, en posicion abierta.

Eventuales armarios o estantes adyacentes a la campana se deben
instalar por lo menos a una distancia de 1 mm del producto.
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ADVERTENCIAS

Para una correcta aspiracion se recomienda dimensionar la cocina en
base a la dimensién de la campana.

Por ejemplo:

Campana 60cm para cocina de 60cm (hasta 4 quemadores)
Campana 90cm para cocina de 78cm (hasta 5 quemadores)
Campana 90cm para cocina de 90cm (hasta 6 quemadores)
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TLC optional
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1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:Led

Nota: el LED de la campana indica las diferentes velocidades: verde 12 velocidad, naranja 22 velocidad, roja 32
velocidad y rojo intermitente 42 velocidad. Todas las campanas con capacidades superiores a 650 m3/h tienen
la dltima velocidad programada. Dicha velocidad tiene una duracion de 7 minutos, al final de la cual retorna
automdaticamente a la Ultima velocidad no programada.

Si tiene que cambiar el control remoto debe volver a calibrar la frecuencia del nuevo control remoto con el
siguiente procedimiento:

Procedimiento de afiliacion:

1. Quitar la alimentacién a la campana

2. Devolver alimentacion a la campana

3.Enlos primeros 5 seg., pulsar la tecla de luces y soltarla tras encenderse las luces (el mando se debe encender
con la tecla 3)

4.En un plazo de 5 seg., pulsar la tecla de motor y soltarla

En este momento, es necesario esperar aproximadamente 10 segundos. Después, utilizar la campana con
normalidad.

Notas: 4 horas después del ultimo accionamiento de una tecla, la campana se apaga automaticamente.
en caso de que haya interferencias con otros radiocontroles en las inmediaciones, realizar el procedimiento de
cambio de cédigo.

En caso de que se tenga que cambiar el mando a distancia, la electronicas se debe recalibrar en la frecuencia
del nuevo mando a distancia con el procedimiento de afiliacion.

Procedimiento de generacién de nuevo cédigo de mando a distancia.

El radiocontrol se proporciona con cédigos predefinidos. Si se desea una nueva generacion de codigos random,
es necesario seguir el procedimiento siguiente: pulsar al mismo tiempo las teclas mas y menos al menos 10
segundos. El led se encenderd. Después, pulsar de nuevo las dos teclas (en un maximo de 3 segundos). Tres
parpadeos del led indicardn que la operacién se ha completado. Una vez cambiado el cédigo del mando a
distancia, es necesario repetir el procedimiento de afiliacion.
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A.Botén ON/OFF luz: al pulsar el botén, se encienden o apagan las luces de la campana.

B.Boton ON/OFF motor: al pulsar el botdn, se pone en marcha/detiene el motory se seleccionan las velocidades
de aspiracion en secuencia. (0-1a-2a-3a-intensiva temporizada-0)

Regulacion de la hora: para configurar la hora, pulse simultdneamente los botones A y B, el display comienza a
parpadear, con el botén A se regulan las horas, con el botén B los minutos. Una vez configurada la hora, pulse
simultaneamente Ay B para terminar el procedimiento.

Nota: el LED de la campana indica las diferentes velocidades: verde 12 velocidad, naranja 22 velocidad, roja 32
velocidad y rojo intermitente 42 velocidad. Alle kappen met een vermogen van meer dan 650 m3/u hebben de
laatste getimede snelheid; deze heeft een duur van 7 minuten, op het einde daarvan valt ze automatisch terug
naar de laatste niet getimede snelheid.

Este producto esta equipado con receptor para el control remoto de telemando (disponible como
opcional) o cocina (se vende de manera separada).

Si no se dispone de telemando, para evitar cualquier tipo de interferencia, se recomienda desactivar el
receptor mediante el siguiente procedimiento:

1 Quitar la alimentacion por lo menos 10 segundos

2 Volver a conectar la alimentacion

3 En el mando campana presionar la tecla luces hasta el encendido de las mismas

4 Presionar la tecla motor. El apagado de las luces confirmard la inhabilitacion

Para volver a habilitar nuevamente la recepcion seguir el procedimiento de afiliacion del telemando o
de la cocina.
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Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la campana de la corriente.

Limpieza

La campana se limpia con frecuencia, excepto en el drea detras del filtro de grasa (al menos la
misma frecuencia que el mantenimiento del filtro de grasa), tanto interna como externamente.
Para la limpieza, use un pano hiumedo con detergentes liquidos neutros.

Evite el uso de productos abrasivos.

Atencion
Sino se respetan las normas de limpieza de la campana y del cambio y limpieza de los filtros puede
haber riesgo de incendio. Rogamos se atenga a las instrucciones indicadas.

Filtro antigrasa

tiene que ser limpiado una vez al mes, con detergentes no agresivos, manualmente o en el
lavavajillas a temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el lavado en el lavavajilla
el filtro antigrasa metalico puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon (solo para la version filtrante)

El filtro a los carbones activos F no es ni lavable ni regenerable. El filtro al carbon tiene que ser
reemplazado cada 6 meses cuando la campana se usa normalmente. Retiene los malos olores
derivantes de la coccion.

Reduccion del impacto ambiental:

Para reducir el consumo del electrodoméstico, se recomienda utilizar siempre la velocidad de
aspiracién mas baja entre las adecuadas al tipo de coccién en curso, no dejar el dispositivo en
funcionamiento durante mas de 15 minutos después de apagar el fuego y, apagar siempre las
luces, si nos alejamos del drea de coccién.

Substitucion lamparas

lluminacién led

Si el grupo iluminacion LED no funciona, contactar al servicio de asistencia técnica para sustituir
todo el grupo.
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1 AVVERTENZE

L'apparecchio non pud essere usato da bambini di eta inferiore a 8 anni
e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali e mentali, o prive
di esperienza o della necessaria conoscenza, purche sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.Mai utilizzare la
cappa senza griglia correttamente montata!l

Le parti accessibili possono surriscaldarsi quando il piano di cottura
viene utilizzato.

L'aria non deve essere scaricata in un condotto utilizzato per scaricare
fumi di scarico prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili. Deve essere sempre prevista un‘adeguata areazione del
locale quando la cappa da cucina é utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi che impiegano gas o altri combustibili. E’ severamente
vietato fare cibi al flambé sotto la cappa. Limpiego di fiamma libera
e dannoso ai filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve essere
evitato in ogni caso. La frittura deve essere fatta sotto controllo onde
evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco. Per le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e la salute.

. = . .

II5|mboIosuIprodottoosulladocumenta2|oned|accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico ma deve essere consegnato presso lidoneo punto di
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AVVERTENZE 1

raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio
di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto &
stato acquistato. Se il cavo di alimentazione e danneggiato,esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o
comungque da una persona con qualifica similare,in modo da prevenire
ogni rischio.

Consultare ancheidisegninelle prime pagine coniriferimenti alfabetici
e numerici riportati nel testo esplicativo. Attenersi strettamente alle
istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita
per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Si raccomanda di non fissare la cappa su una parete che non possa
sostenerne il peso ad esempio di carton gesso e di non incassarla
all'interno di un mobile.

La cappa deve avere una distanza minima dal piano cotturadi 70 cmin
caso di cucine elettriche e di 75 cm in caso di cucine a gas o miste. Se
le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La cappa e fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo scarico dei
fumi verso l'esterno (Versione aspirante A- tubo di scarico non fornito).
Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della cottura verso
I'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione filtrante F montando 1
filtro ai carboni attivi F, i fumi e vapori vengono riciclati attraverso la
sgrigliatura superiore G.

Assicurarsi che nelle vicinanze della cappa ci sia un punto di accesso
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1 AVVERTENZE

alla rete di alimentazione elettrica e che I'impianto si provvisto di un
differenziale da 30 mA La tensione di rete deve corrispondere alla
tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situate all'interno
della cappa.La cappa € dotata di cavo elettrico lungo 1250 mm con
spina o senza : se provvisto di spina allacciare la cappa ad una presa
conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile, se sprovvisto
(collegamento diretto alla rete) applicare alla rete di alimentazione
conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri
la disconnessione onnipolare dalla rete , con una distanza di apertura
dei contatti che consenta la disconnessione completa nelle condizioni
della categoria di sovratensione llI

Si raccomanda di accendere sempre la cappa almeno alla prima
velocita quando ¢ in funzione il piano cottura.

Test sulle performance del prodotto eseguiti in conformita al regola-
mento (EU) No 65/2014 - Ref: IEC 61591

Il massimo delle performance si ottiene posizionando i pannelli mobi-
li, se presenti, in posizione aperta.

Eventuali pensili o mensole adiacenti alla cappa devo essere installate
almeno alla distanza di 1 mm dal prodotto.

Per una corretta aspirazione si consiglia di dimensionare il piano
cottura in base alla dimensione della cappa.

Ad esempio:

Cappa 60cm per piano di cottura da 60cm (fino a 4 fuochi)

Cappa 90cm per piano di cottura da 78cm (fino a 5 fuochi)

Cappa 90cm per piano di cottura da 90cm (fino a 6 fuochi)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3: - motor

4: On/0ff light
5:Led

Note : Il LED sulla cappa indica le varie velocita : verde 1° velocita , arancio 2° velocita , rosso 3° velocita e
rosso lampeggiante 4° velocita. Tutte le cappe con portate superiori ai 650 m3/h hanno l'ultima velocita
temporizzata; essa ha una durata di 7 minuti, al termine dei quali ritorna automaticamente all’'ultima velocita
non temporizzata.

Nel caso si debba cambiare il telecomando I'elettronica va ritarata sulla frequenza del nuovo telecomando con
la sequente procedura:

Procedura di affiliazione:

1. Togliere I'alimentazione alla cappa

2. Ridare alimentazione alla cappa

3. Entro i primi 5 sec premere il tasto luci e rilasciare dopo che le luci si sono accese

4. Entro 5 sec premere il tasto motore e rilasciare

A questo punto & necessario attendere circa 10 secondi — dopo di che usare la cappa normalmente.

Note: dopo 4 ore dall’'ultimo azionamento di un tasto la cappa si spegne automaticamente.
nel caso ci siano interferenze con altri radiocomandi nelle vicinanze effettuare la procedura di cambio codice.

Nel caso si debba cambiare il telecomando l'elettronica va ritarata sulla frequenza del nuovo telecomando con
la procedura di affiliazione.

Procedura generazione nuovo codice telecomando.

Il radiocomando viene fornito con dei codici predefiniti. Se si desidera una nuova generazione di codici random
occorre seguire la procedura seguente: premere contemporaneamente i due tasti pit e meno per almeno
10 secondi ,si avra I'accensione del led, successivamente premere di nuovo i due tasti (entro 3 secondi). Tre
lampeggi del led indicheranno che l'operazione é stata completata. Una volta cambiato codice al telecomando
bisogna rieffettuare la procedura di affiliazione.
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A.Tasto ON/OFF luce: alla pressione del tasto si accendono o spengono le luci della cappa.

B.Tasto ON/OFF motore: alla pressione del tasto si avvia /arresta il motore e si scorre ciclicamente tra le velocita
di aspirazione. (0-1°-2°-3°-intensiva temporizzata-0)

Regolazione dell'ora: per impostare I ora premere contemporaneamente i tasti A e B, il display inizia a
lampeggiare , tramite il tasto A si regolano le ore, tramite il tasto B i minuti . Una volta impostata l'ora premere
contemporaneamente A e B per terminare la procedura.

Note : Il LED sulla cappa indica le varie velocita : verde 1° velocita , arancio 2° velocita , rosso 3° velocita e
rosso lampeggiante 4° velocita. Tutte le cappe con portate superiori ai 650 m3/h hanno l'ultima velocita
temporizzata; essa ha una durata di 7 minuti, al termine dei quali ritorna automaticamente all’'ultima velocita
non temporizzata.

Questo prodotto é dotato di ricevitore per il controllo remoto da telecomando (disponibile come
optional) o piano cottura (in vendita separatamente).

Qualora non si disponga del telecomando, per evitare qualunque tipo di interferenza, si raccomanda di
disattivare il ricevitore tramite la seguente procedura:

1 Togliere I'alimentazione per almeno 10 secondi

2 Ricollegare I'alimentazione

3 Sul comando cappa premere il tasto luci fino all'accensione delle stesse

4 Premere il tasto motore. lo spegnimento delle luci la confermera I'avvenuta disabilitazione.

Per riabilitare nuovamente la ricezione seguire la procedura di affiliazione del telecomando o del piano
cottura.

50



FUNZIONAMENTO N

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita, ad eccezione della zona posta dietro il filtro grassi (almeno
con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),sia internamente che
esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi.

Attenzione
Linosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Filtro antigrasso

deve essere pulito una volta al mese, con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico si pud opacizzare, ma le sue caratteri-
stiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Filtro al carbone (solo per versione filtrante)

Il filtro ai carboni attivi F non & né lavabile né rigenerabile.
Il filtro al carbone deve essere sostituito ogni 6 mesi.
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Riduzione dell'impatto ambientale:

Per contenere i consumi dell’elettrodomestico si raccomanda di utilizzare sempre velocita di
aspirazione pil bassa tra quelle adeguate al tipo di cottura in corso, di non lasciare il dispositivo
in funzione per piu di 15 minuti dopo lo spegnimento dei fuochi, e di spegnere sempre le luci se
ci si allontana dall’area di cottura.

Sostituzione lampade

LAMPADE LED

In caso di mancato funzionamento del gruppo illuminazione led ,contattare il servizio di assisten-
za tecnica per sostituire l'intero gruppo.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Apparaten kan anvandas av barn under 8 ar samt av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet
eller kunskap som kravs, forutsatt

att de ar under tillsyn eller efter att dessa har instruerats om saker
anvandning av apparaten och har forstatt de faror som féreligger. Barn
farinte leka med apparaten. Rengoéring och underhall avsett att utféras
av anvandaren bor inte utforas av barn utan 6vervakning. Anvand
aldrig koksflakten utan effektivt monterat galler!

De tillgangliga delarna kan overhettas nar kokhallen anvands.

Luften far inte tdmmas ut i kanaler, som anvands for tomning av
avgasrok, producerad av andra apparater, som drivs med gas eller
andra branslen. Lamplig ventilation i lokalen ska alltid forutses, nar
spiskapan anvands samtidigt med andra apparater, som anvander
gas eller andra branslen. Det ar absolut forbjudet att flambera under
spiskapan. Anvandning av Oppen eld ar skadlig for filtren och kan
ge upphov till eldsvada och maste darfér undvikas. Var uppmarksam
vid fritering for att forhindra att den 6verhettade oljan fattar eld. For
tekniska forsiktighetsmatt och sakerhetsatgarder, som ska vidtagas
for utslapp av rok, hanvisas till vad som forutsetts i kompetenta lokala
myndigheters foreskrifter.

Denna apparat ar markt i enlighet med EUdirektivet 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Genom att se till att denna
produkt bortskaffas pa korrekt satt, bidrar anvandaren till att forebygga
mojliga negativa konsekvenser for miljon och manniskors halsa.

Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
indikerarattdennaproduktintefarbehandlassomvanligthushallsavfall.
Den skall i stdllet lamnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste
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kasseras enligt lokala miljobestammelser for avfallshantering. For mer
information om hantering, atervinning och teranvandning av
denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades. Om den
elektriska kabeln ar skadad, ska den bytas ut av tillverkaren eller i en
tekniskt assistansverkstad eller en person med liknande
kvalifikationer for att férebygga alla risker.

Hall dig noga till instruktionerna som tillhandahalls i denna
bruksanvisning. Vi fransager oss allt ansvar for eventuella fel, skador
eller brand som upsptar i apparaten pa grund av att man inte foljer
instruktionerna i bruksanvisningen. Installationen och den elektriska
anslutnignen ska utforas av en specialiserad tekniker.

Vi rekommenderar dig att inte fasta spiskapan pa en vagg som inte
klarar av dess vikt, till exempel en vagg bestdende av gipsskivor, och
att inte bygga in den i en mobel.

Apparaten skall vara placerad pa minst 70 centimeters avstand fran
spishall med elektriska plattor och 75 centimeter fran gasplattor
eller kombinerade gas- och elspisar. Respektera det eventuella storre
avstand som gasspisens installationsinstruktioner anger.

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for ett utvandigt utslapp
av matos (Utblasversion A- avledningsror bifogas ej). | det fall det inte
gar att leda ut angor och matos utomhus, kan flakten anvandas som
filterversion F genom att man monterar 1 aktivt kolfilter F, det filtrerade
matoset och angorna leds ut i lokalen igen genom det 6vre gallret G.

Kontrollera att det finns en anslutningspunkt till elndtet i narheten
av spiskapan och att systemet ar utrustat med en jordfelsbrytare pa
30 mA. Natspanningen ska motsvara den spanning, som aterges pa
etiketten 6ver egenskaperna och som sitter inne i spiskdpan. Kapan
ar utrustad med en elkabel pa 1.250 mm med eller utan kontakt. Om
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den ar forsedd med kontakt, ska spiskapan anslutas till ett uttag, som
overensstammer med gallande standarder och som befinner sig pa
lattillganglig plats. Om den inte har ndgon kontakt (direktanslutning till
natet) ska man, enligt installationsforeskrifterna, anbringa en enpolig
brytare med ett avstand pa kontaktdppningen, som garanterar en total
bortkoppling vid 6verbelastning av klass IlI.

Flakten mastealltid vara paslagen dtminstone pa denforsta hastigheten
nar du anvander spishallen.

Produktens prestandaterster utférda enligt standard (EU) Nr 65/2014 -
Ref: IEC 61591

Den maximala prestandan uppnas genom att placera de rérliga pane-
lerna i Oppet lage, om sddana finns.

Eventuella kdksskap eller hyllor i narheten av spiskdpan ska installeras
pa ett avstand av minst 1 mm fran produkten.

For korrekt aspiration rekommenderas det att spishallen anpassas till
spiskapans matt.

Till exempel:

Spiskdpa 60 cm for spishall 60 cm (4 plattor)

Spiskdapa 90cm for spishall 78cm (5 plattor)

Spiskdpa 90cm for spishall 90cm (6 plattor)
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1: + motor

2: 0n/0ff motor
3: - motor

4: On/0ff light
5:Led

Obs: Lysdioden pa huven visar de olika hastigheterna: gron 1:a hastighet, orange 2:a ha stighet, rod 3:e
hastighet och blinkande rott 4:e hastighet. | alla kapor med fléden 6ver 650 m3/h dr den sista hastigheten
tiddstyrd; dess varaktighet &r 7 minuter, efter vilka den atergar automatiskt till den senaste icke tidsstyrda
hastigheten.

Om du behover byta den elektroniska fjarrkontrollen maste den kalibreras om pé frekvensen for den nya
fijarrkontrollen med féljande forfarande:

Anslutningsforfarande:

1. Koppla bort matningen fran flakten

2. Ge pa nytt matning till flakten

3.Tryck, inom de forsta 5 sek. in belysningsknappen och slapp upp de efter att belysningen téants (kommandot
ska tandas med knapp 3)

4.Tryck inom 5 sek. in motorknappen och slapp upp den

Du maste nu vanta ungefar 10 sekunder - varefter du kan anvanda flakten normalt.

Obs: efter 4 timmat fran den sista aktiveringen av en knapp, stangs flakten av automatiskt.
Om det skulle finnas stérningar fran andra fjarrkommandon i narheten, utfér proceduren for byte av kod.

Om du maste byta fjarrkontroll, ska elektroniken fordrojas pa den nya fjarrkontrollens frekvens med
anslutningsproceduren.

Procedur for att generera ny kod for fjarrkontrollen.

Fjarrkontrollen levereras med pa férhand faststéllda koder. Om du 6nskar generering av ny slumpmassig kod,
maste du folja denna proceduren: tryck in de tva knapparna, plus och minus samtidigt i minst 10 sekunder,
du kommer att erhalla tdndning av lysdioderna, tryck darefter in de tva knapparna igen (inom 3 sekunder). Tre
blinkningar av lysdioden anger att proceduren har fullbordats. Nar du en géng éndrat koden for fjarrkontrollen
maste du utfora anslutningsproceduren pa nytt.
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A. Knapp ljus ON/OFF : nar man trycker pa knappen tands eller slacks spiskapans ljus.

B. Knapp motor ON/OFF: nar man trycker pa knappen sa startar/stannar motorn och man kan forflytta sig
cykliskt mellan aspirationshastigheterna. (0-1°-2°-3%-intensiv tidsinstalld-0)

Tidsinstallning: for att stélla in tiden ska man samtidigt trycka pa knapparna A och B. Displayen boérjar blinka.
Med knappen A stéller man in timmar och med knappen B minuter. Nar tiden val stallts in, ska man samtidigt
trycka pa knapparna A och B for att avsluta proceduren.

Anmaérkningar:LED-lampan pa spiskapan anger de olika hastigheterna: grén 1:a hastighet, orange 2:a hastighet,
rod 3:e hastighet och blinkande rod 4:e hastighet. Pa alla spiskapor med en kapacitet, som 6verskrider 650
m3/h, ar den sista hastigheten tidsinstalld: den varar i 7 minuter och atergar sen automatiskt till den sista ej
tidsinstallda hastigheten.

Produkten &r utrustad med en mottagare for styrning pa distans med fjarrkontroll (tillganglig som
tillval) eller spishall (sdljes separat).

For att undvika all form av stérning, om man inte har tillgang till fiarrkontroll, rekommenderas det att
man avaktiverar mottagaren pa féljande satt:

1 SIa av stromforsorjningen i atminstone 10 sekunder

2 SIa pa stromfoérsoérjningen pa nytt.

3 Tryck pa ljusknappen pa spiskapans styrpanel tills ljusen ténds

4 Tryck pa knappen till motorn. Utford avaktivering bekraftas genom att ljusen slacks.

For att aktivera mottagningen pa nytt ska man f6lja proceduren for fijarrkontrollens eller spishallens
anslutning.
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Underhall

Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av underhallsarbete inleds.

Rengoring

Spiskapan ska rengoras ofta, bade invandigt (utom omradet bakom fettfiltret) och utvandigt.
For rengodringen ska du anvanda en trasa som fuktats med denaturerad sprit och eller flytande
neutrala rengéringsmedel. Undvik att anvanda produkter som innehaller slipmedel.

Varning
Om flaktens rengdringsforeskrifter och filtrens bytes- och rengéringsforeskrifter inte respekteras
kan detta medfoéra brandrisk. Vi rekommenderar darfor att respektera ovan angivna instruktioner.

Fettfilter

Filtretskallrengérasengangimanadenmedettmiltrengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin,
med lag temperatur och kort program. Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas och
bli matt i fargen utan att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsféormaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)
Det aktiva kolfiltret F kan inte rengoras eller ateranvandas. Kolfiltret skall bytas ut var sjatte manad.
Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i samband med matlagningen.

Byte av lampor
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrordem.

LED-LAMPOR
Om LED-belysningsgruppen inte fungerar, kontakta var tekniska assistans for att fa hela gruppen
utbytt.

Minskad Miljopaverkan:

For att reducera hushallsapparatens stromforbrukning, rekommenderar vi att alltid tillampa den
lagsta flakthastigheten, bland dem som &r lampliga for typen av pagaende tillagning, att inte lata
apparaten vara i funktion i mer an15 minuter efter att ha stangt av gaslagorna och att alltid slacka
ljuset nar du avlagsnar dig fran tillagningsomradet.
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A késziiléket 8 évesnél fiatalabb és csokkent fizikai-, érzéki- és értelmi
képességd, vagy tapasztalatlan illetve a sziikséges ismeretekkel nem
rendelkezi személyek csak felligyelet mellett hasznalhatjak, vagy
azt kovetien, hogy a készulék biztonsagos hasznalatara és az azzal
kapcsolatos veszélyekre vonatkozo oktatasban részesiiltek. Gyermekek
nem jatszhatnak a készilékkel. A késziilék felhasznalé altal végzendi
tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik. Sose hasznalja az elszivot megfelelien felszerelt racs nélkiil!

A tézhely kozelében lévi részek tulmelegedhetnek, amennyiben a
fizilap moékodik.

A levegd nem Urithet6 ki a gaz-, vagy egyéb fogyasztasu berendezések
uritési termék anyagok uritésére szolgald vezetékbe. A gaz-, vagy egyéb
fogyasztasu berendezésekkel egyszerre hasznalt, konyhai paraelszivé
jelenlétében biztositani kell mindig a megfeleld, helyi szell6zést .
Szigoruan tilos flambirozott ételek készitése a paraelszivo alatt. A nyilt
lang haszndlata kart tesz a szlr6kben és tlizveszélyes, ennél fogva
minden esetben elkeriilendé. Olajban sult ételek ellenérzés alatt
készitenddk, elkeriilve, hogy a forré olaj langra kapjon. Muszaki és
biztonsagi okok miatt szigéruan kdvesse

a vonatkozé, helyi hivatalok szabalyozasait.

Ez a készulék a 2002/96/EK Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) eurdpai irdnyelvnek megfelelien jellel van ellatva.
Gondoskodjon arrél, hogy a termék artalmatlanitdsa megfeleli médon
térténjen, igy On hozzajarul a kdrnyezetre és az egészségre karos
hatasok megelizéséhez.

AJeIatermekenvagya kisériokmanyokonaztjelzi,hogyeztaterméket
nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos és
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elektronikus késziilékek begydjtésére kialakitott alkalmas helyen kell
leadniKiselejtezésekora helyihulladékkezelésieliirdasoknak megfelelien
kell eljarni. A termék kezelésére, begydjtésére és ujrafelhasznaldsara
vonatkozo tovabbi tajékoztatasért vegye fel a kapcsolatot a helyi, erre
szolgalé hivatallal, a haztartasi hulladék-begyéjti szolgalattal vagy
azzal az Uzlettel, ahol a terméket megvasarolta.Ha a tapvezeték sérult,
azt a gyartéval vagy szakszervizzel vagy egy képzett szakemberrel ki
kell cseréltetni az esetleges veszélyforrasok kikiiszobolése érdekében.

Tanulmanyozza at a hasznalati utasitas elsi oldalain taldlhato abrakat is
a bet6érendes- és szam szerinti hivatkozasokkal. Szigoruan tartsa be a
hasznalati utasitasban szerepli figyelmeztetéseket! Minden felelisséget
elharitunk, amennyiben nem a hasznalati utasitasban szerepli, nem
rendeltetésszerd hasznalatbdl eredi kar, vagy t6z keletkezik.

Az uzembehelyezést és az elektromos csatlakozast csak szakképzett
technikus végezheti el.

Tandacsoljuk, hogy ne szerelje fel a szagelszivd berendezést olyan falra,
ami nem birja el a készulék sulyat, példaul gipszkarton, valamint ne
épitse be a készuléket semmilyen szekrénybe.

A konyhai szagelszivét elektromos fizilaptol legaldbb 70cm tavolsagra
kell elhelyezni, gaz vagy vegyes tuzelésé fizilap esetén ez a tavolsag
75cm legyen. Ha a gaztézhely beszerelési utasitasai ennél nagyobb
tavolsagot irnak eli, azt kell figyelembe venni.

A konyhai szagelszivd B felsi levegikimenettel rendelkezik, ezen jut ki
azelhasznalt levegi a kiltérbe (Kivezetett valtozat A — a kivezeti csinem
tartozéka a gépnek) Amennyiben a fizés flstjét és paradjat nem lehet
kivezetni a kiiltérbe, a konyhai szagelszivé F keringtetett valtozatban is
haszndlhato, ha 1 db F aktiv szenes filtert szerel fel, ekkor a flist és para
sz6rés utan a G racsozaton at a visszakerul a belsi térbe.

Ellen6rizze, hogy a paraelszivo kozelében taldlhatd a tdparamhalézati
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csatlakozé és, hogy a berendezés el van latva 30 mA differencial
egységgel. A halézati aramfesziltségnek meg kell felelnie a
paraelszivd belsé részén elhelyezett, a jellemzdéket tartalmazd cimkén
feltlintetett aramfesziiltség értékével. A paraelszivd el van latva
egy, 1250 mm hosszu, csatlakozédugds vagy anélkdli, elektromos
kabellel: amennyiben el van latva csatlakozédugédval, csatlakoztassa a
paraelszivét a vonatkozo szabalyoknak megfelelé dugaszhoz, elérhet6
helyen, amennyiben nincs ellatva ezzel (kozvetlen csatlakozas az
aramhalézathoz), a beszerelési eléirasoknak megfeleléen, szereljen
ra a haldézatra, egy olyan egységet, ami biztositja az egypdlusu
aramhalodzati lecsatlakoztatast, a nyilasok tavolsaganak biztositaniuk
kell a teljes lecsatlakoztatast lll-as kategoériaju tulfesziiltség esetén.

Az elszivét mindig legaldbb egyes fokozatban kell Gizemeltetni, amikor
a f6z6lapot hasznaljak.

A termék teljesitmény tesztjei a 65/2014/EU - Ref: IEC 61591 rendelet
szerint lettek végrehajtva.

A legnagyobb teljesitmény akkor érhetd el, ha a mozgd paneleket,
amennyiben vannak ilyenek, nyitott allapotba helyezziik.

A paraelszivé mellé, esetlegesen, faliszekrények vagy polcok a ter-
méktdl legalabb 1T mm tavolsagra szerelhetdk fel.

A szabalyos szivas elérése céljabdl javasolt a f6z6lap méreteit a
paraelszivd méretehez igazitani.

Példaul:

60cm-es paraelszivé 60cm-es (legtdbb 4 lang) f6zélaphoz
90cm-es paraelszivé 78cm-es (legtdbb 5 lang) fézélaphoz
90cm-es paraelszivé 90cm-es (legtdbb 5 lang) f6zélaphoz
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: On/0ff light
5:Led

Megj.: az elszivon taldlhatd led a kiilonbozi sebességeket jeloli: zold 1. sebességi fokozat , narancssarga
2. sebességi fokozat , piros 3. sebességi fokozat és villogd piros 4. sebességi fokozat. Minden paraelszivéd
berendezésnél, melynek 650 m3/h-nédl nagyobb a teljesitménye, az utolsé sebesség temporizélt; ennek
az idétartama 7 perc, miutan ez az id6 lejér, a sebesség automatikusan visszatér az utolsé6 nem temporizalt
sebességre.

+Amennyiben cserélni kell a taviranyitot, az elektronikdt az aldbbi eljarast kovetve kell az Uj taviranyitd
frekvencidjara kalibralni:

A csatlakoztatas médja:

1. Kapcsolja le a tapfesziiltégrél a paraelszivét.

2. Kapcsolja vissza a tapfesziiltégre a paraelszivét.

3. 5 mp-en belil nyomja meg a vilagité gombot, majd hagyja abba a nyomast, miutan a fény kialszik (a
taviranyitdt a 3-as gombbal kell bekapcsolni).

4.5 mp-en belll nyomja meg a motor funkciégombot, majd engedje el a gombot.

Ekkor korulbelil 10 mp-et sziikséges varni — ezt kdvetéen a paraelszivé mar hasznalatra kérsz.

Megjegyzés: barmelyik funkcidgomb utolsé hasznalata utan 4 draval a péraelszivé automatikusan kikapcsol.
Amennyiben mas, kozelben m(ikodé tavirdnyitokkal egymas savjait zavarjak, kddolja at a késziiléket.

Amennyiben a taviranyitot le kell cserélni, az elektronikai rendszert az Uj taviranyito frekvencigjara kell
visszaallitani, az emlitett csatlakoztatasi eljarassal.

Hogyan adjunk Uj kédot a taviranyitonak?

A taviranyitd elére meghatarozott kodokkal van ellatva. Amennyiben uj, véletlenszer( kéd generélasara van
szilkség, a kovetkezd 1épések szerint tegye: nyomja meg egyszerre a két gombot nagyjabol 10 mp-ig, ekkor
felvillan a led-fény, majd nyomja meg ismét a két gombot egyszerre (3 mp-ig). Ekkor harom led-fény jelzi, hogy
a muveletet sikeresen végrehajtotta. Ha a taviranyitdt egyszer Gjrahangolta, a csatlakoztatasi eljarast ismét
végre kell hajtani.
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A. Fényjelzé BE/KI gomb: a gomb lenyomasaval bekapcsolnak vagy kikapcsolnak a paraelszivé fényjelzéi.

B. Motor BE/KI gomb: a gomb lenyomasaval bekapcsol/kikapcsol a motor és ciklikusan a szivosebességek
kozott mozog. (0-1°-2°-3°-iddzitett intenziv-0)

Ora szabélyozas: az 6ra beszabalyozasahoz nyomja le egyszerre az A és a B pontokat, a kijelz6 villogni kezd, az
A gomb haszndlataval beszabélyozhaté az éra, a Bgombbal a perc. Az éra bedllitasa utan egyszerre az A és a B
gombokat az eljaras befejezéséhez.

Megjegyzés : A paraelszivon elhelyezett FENYJELZO kiilonféle sebességeket jelez: a z6ld az 1-es sebességet, a
narancssdrga a 2-es sebességet, a voros a 3-as sebességet, és a villogo voros a 4-es sebességet jelzi. Az 6sszes,
650 m3/h -nal nagyobb teljesitmény paraelszivé az utolsé, idézitett sebességgel rendelkezik; ez 7 percig tart,
ezutan az utolsé nem iddzitett sebességbe tér vissza.

Ez a termék el van latva taviranyitasos, késleltetett, ellenérzo, érzékeld egységgel (valaszthatd készlet-
ként) vagy f6zélappal (kiilon megvasarolhatd).

Amennyiben nem all rendelkezésre a taviranyitdegység, barmillyen jellegt interferenciat ellkertilendd,
javasoljuk az érzékel6 egység kiiktatasat az aldbbi miveletek végzésével:

1 Legkevesebb 10 percig kapcsolja le a tdparamot.

2 Kapcsolja vissza a taparamot.

3 A paraelszivo vezérl6 egysége alatt nyomja le a fényjelzéket azok bekapcsolasaig.

4 Nyomja le a motor gombot, a fényjelz6k kikapcsoldsa jelzi a kiiktatast.

Az érzékel6 Ujra engedélyezéséhez kdvesse a tavvezérld vagy a féz6lap csatlakozasi eljarast.
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Mielitt barmilyen karbantartasi munkaba kezdene, hizza ki a villdsdugét ill. bontsa az dramkort.

Tisztitas

A szagelszivd berendezés belsejét (kivéve a zsirszérik mogotti részt) és kilsejét gyakran tisztitsa.
A tisztitdshoz hasznéljon denaturdlt alkohollal, vagy semleges tisztitészerrel nedvesitett rongyot.
Kerdilje a surol6 anyagokat tartalmazd tisztit6 szereket.

Figyelem
Az elszivé tisztitara, valamint a filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozo eliirdsok be nem tartasa
tézveszélyt okoz! Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

Isirszon filter

havonta egyszer, nem durva tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatégépben alacsony hifokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni. Mosogatogépben torténi mosogatas esetében a zsirszéri filter
elszinezidhet, de ez egydltalan nem valtoztatja meg a szérési jellemziket.

Aktiv szenes filter (csak keringtetett valtozatnal)
Az F aktiv szenes filter nem moshaté és nem regenerélhato. A szénfiltert 6 havonta ki kell cseréini.
Magdébaveszi a fizésbil szarmazé kellemetlen szagokat.

lzzécsere
Figyelem! Mielitt az égikh6z érne, gyizidjon meg réla, hogy hidegek-e.

FENYKIBOCSATO DIODA (LED)
Amennyiben a fénykibocsaté didda nem mékodik, kérjuk keresse fel tigyfélszolgélatunkat a teljes
csere végett.

A kornyezetre gyakorolt hatds csokkentése:

Az elektromos héztartasi készilék fogyasztasanak a visszafogasa érdekében javasolt mindig
az adott fézési tipusnak megfelelé legalacsonyabb elszivasi sebességet beallitani, a tlzhely
lekapcsolasa utan a készuléket 15 percen belll kikapcsolni, a fé6z6hely elhagyasakor pedig mindig
lekapcsolni a ldmpékat.
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Pristroj moézu pouzivat deti vo veku menej nez 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami,
alebo s nedostatkom skusenosti alebo potrebnych znalosti, iba ak
su pod dohladom alebo ak boli poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebi¢a a pochopili nebezpecenstva, ktord su s tym spojené. Deti
sa so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a Udrzbu, ktori ma vykonavat
uzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru. Nikdy nepouzivajte
digestor bez spravne namontovanej mriezky!

Pristupné casti sa mozu prehriat, ked' sa pouzije varna plocha.

Vzduch sa nesmie vypustat v potrubi pouzitom na vypustanie
vypustacich plynov zo zariadeni so spalovanim plynov alebo inych
paliv. V. miestnosti, kde sa kuchynsky odsavac par pouziva sucasne
s dalSimi spotrebic¢mi, ktoré pouzivaju plyn alebo iné paliva, sa vzdy
musi zabezpecit primerané vetranie. Pripravovat jedla flambovanim
pod odsdavacom par je prisne zakdzané. Pouzitie otvoreného ohna
poskodzuje filtre a mdze spbdsobit poziare, preto sa kazdopadne
tomu vyhnite. Fritovanie sa musi vykonavat pod kontrolou, aby sa
zabranilo tomu, Ze prehriaty olej zacne horiet. V pripade technickych a
bezpecnostnych opatreni, ktoré sa maju prijat pre vypustanie dymoy,
sa prisne pridrziavajte nariadeni miestnych kompetentnych organov.

Tento pristroj je oznacCeny v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/
ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (Odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni - WEEE). Uistite sa, i bol tento produkt
spracovany spravnym spdsobom, pouzivatel prispieva k zabraneniu
potencidlnych negativnych désledkov pre zivotné prostredie a zdravie.

Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentdcii,
upozoriiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s
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domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa
ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Koli
dokonalejSim informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii
tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné urady, sluzby pre zber
domaceho odpadu alebo predajnu, v ktorej vyrobok bol zakupeny.DTI
MUSIA BYt POD dDeOti ZmOuRsiOa bMy,t A pBodY d SoAz oZrAomlIS, T
albLyO s,a Z zEa SisAtil 0S, Ze sa s pristrojom nehraju. Ak je napajaci
kabel poskodeny, konstruktér alebo sluzba technickej pomoci alebo
osoba s podobnou kvalifikaciou, aby sa za zabranilo akémukolvek
riziku.

Nahliadnite aj do vykresov na prvych stranach s abecednymi a
numerickymi odkazmi uvedenymi v texte vysvetliviek. Starostlivo
dodrziavajte pokyny uvedené v tejto prirucke. Odmietame
zodpovednost za pripadné poruchy, skody alebo poziare vyvolané
pristrojom a spdsobené nedodrzanim pokynov uvedenych v tejto
prirucke. Instalaciu a elektrické pripojenie musi vykonat Specializovany
technik.

Odporuca sa neupevnit digestor na stenu, ktora nedokaze podopriet
jeho hmotnost, napriklad sadrokartéon a nevkladat ho do vnutra
nabytku.

Odsavac pary musi mat od kuchynskej variacej plochy vzdialenost 70
cm v pripade elektrického sporaka a 75cm v pripade plynového alebo
kombinovaného spordka. Ak navody kuchynského plynového aparatu
uvadzaju vacsiu vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre odvod
dymov smerom von (Variacia odsavania A — odvodova rura nie je
poskytnutd). V pripade, ze nie je mozné odvadzat dymy a varné pary
vonkajsim smerom, méze sa pouzit odsavac pary vo filtracnej variacii F,
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namontovanim 1 aktivno-uholného filtra, dymy a pary sa tym zuzitkuju
pomocou horného precistovaca mreze G.

Uistite sa, ze v blizkosti odsdvaca par je pristupové miesto k sieti
elektrickéhonapajaniaazezariadenie jevybavené 30 mAdiferencialom.
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku
charakteristik nachadzajucom sa vnutri odsavaca par. Odsavac par je
vybaveny elektrickym kablom dlhym 1 250 mm so zastrckou alebo
bez nej: ak je vybaveny zastrckou, odsavac par pripojte k zasuvke
umiestnenej v pristupnej zéne v zhode s platnymi normami, ak nie je
vybaveny (priame pripojenie k sieti), k napajace;j sieti aplikujte, v zhode
s inStalacnymi predpismi, zariadenie, ktoré zabezpeli omnipolarne
odpojenie zo siete, so vzdialenostou otvorenia kontaktov, ktorad umozni
uplné odpojenie v podmienkach kategorie prepatia Il

Digestor musi byt vzdy zapnuty aspon na prvej rychlosti, ked'je zapnuta
varna doska.

Vykonové skusky produktu vykonané v sulade s Nariadenim (EU) ¢&.
65/2014 — Ref.: IEC 61591

Maximalny vykon sa dosiahne uvedenim mobilnych panelov, ak su k
dispozicii, do otvorenej polohy.

Eventudlne konzoly prilahlé k odsavacu par sa musia namontovat vo
vzdialenosti aspon 1 mm od vyrobku.

Pre spravne odsavanie sa odporuca stanovit rozmery varnej dosky na
zaklade velkosti odsavaca par.

Napriklad:

Odsavac par 60 cm pre varnu dosku 60 cm (do 4 platni)

Odsavac par 90cm pre varnu dosku 78cm (do 5 platni)

Odsavac par 90cm pre varnu dosku 90cm (do 6 platni)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Poznamka: kontrolka LED na digestore udava jednotlivé rychlosti: zelena 1. rychlost, oranzova 2. rychlost,
Cervend 3. rychlost a blikajuca cervena 4. rychlost. Vietky odvadzace dymu s kapacitami viac ako 650 m3/h
maju poslednu rychlost nacasovanu; tato trvd 7 minut, po ich uplynuti sa automaticky vréti k poslednej
nenacasovanej rychlosti.

Ak by bolo potrebné vymenit dialkové ovlddanie, kalibracia elektroniky na frekvenciu nového dialkového
ovlddania sa vykondva pomocou nasledujiceho postupu:

Pokyny pre nastavenie:

1. Odpojte napajanie digestora

2. Opat aktivujte napdjanie digestora

3. Pocas prvych 5 sekund stlacte tlacidlo svetiel u uvolnite potom, ked' sa svetld zapnu (ovladanie musi byt
zapnuté pomocou tlacidla 3)

4.0 5 sekdnd stlacte tlacidlo motora a uvolnite ho

V tomto momente musite pockat priblizne desat sekiind — potom pouzivajte digestor ako obvykle.

Poznamka: 4 hodiny po posledom aktivované niektorého z tlacidiel sa digestor automaticky vypne.
Ak neexistuje ziadne rusenie s inymi vysiela¢mi v blizkosti, mézete zacat so zmenou kédu.

Ak potrebujete zmenit ovladag, elektronika bude naladend na frekvenciu nového dialkového ovladania podla
pokynov pre nastavenie.

Pokyny pre vytvorenie nového kédu dialkového ovladania.

Dialkové ovladanie je dodavané s preddefinovanymi kédmi. Ak chcete vytvorit nové nahodné kédy, musite
postupovat nasledovne: stlacte tlacidlo plus a minus priblizne na dobu 10 sekind, zapne sa kontrolka LED,
a potom znovu stlacte obe tlacidld (po 3 sekundéch). Tri zdblesky kontrolky LED znamenaju, Zze operacia je
dokoncend. Po zmene kédu dialkového ovlddaca, budete musiet opat vykonat nastavenie.
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A.Tlacidlo ON/OFF svetla: po stlaceni tlacidla sa zapnu alebo vypnu svetla odsavaca.

B.Tlacidlo ON/OFF motora: po stlaceni tlacidla sa spusti/zastavi motor a cyklicky sa prebehne cez rychlosti
odsévania. (0-1.-2.-3.-intenzivna ¢asovana-0)

Nastavenie Casu: pre nastavenie ¢asu stlacte sucasne tlacidla A a B, displej za¢ne blikat, pomocou tlacidla A
nastavite hodiny, pomocou tlacidla B minuty. Po nastaveni ¢asu stlacte sucasne tlacidla A a B pre ukoncenie
postupu.

Poznamka: LED na odsdavaci oznacuje rozne rychlosti: zelena 1. rychlost, oranzova 2. rychlost, ¢ervena 3.
rychlost a blikajuca cervena 4. rychlost. Vsetky odsavace s prietokmi vac¢simi ako 650 m3/h maju poslednu
rychlost ¢asovanu; trva 7 minut, po ukonceni ktorych sa automaticky vrati na poslednt nec¢asovanu rychlost.

Tento vyrobok je vybaveny prijima¢om na kontrolu dialkovym ovladanim (k dispozicii volitelne) alebo z
varnej dosky (kupuje sa samostatne).

V pripade, ak nemate k dispozicii dialkové ovladanie, aby sa zabranilo akémukolvek typu rusenia, odporuca sa
prijimac deaktivovat nasledujucim postupom:

1 Vypnite napéjanie aspon na 10 sekund

2 Znova pripojte napdjanie

3 Na ovladani odsavaca stlacte tlacidlo svetiel, kym sa samotné svetld nezapnu

4 Stlacte tlacidlo motora, vypnutie svetiel potvrdi uskuto¢nené vypnutie

Aby ste znova zapli prijem, vykonajte postup pripojenia dialkového ovladania alebo varnej dosky.
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Skor ako sa zacina akakolvek udrzba, odpojit odsévac pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Digestor sa ¢asto Cisti, vnutorne (s vynimkou oblasti za tukovym filtrom ), ako aj zvonku. Na ¢istenie
pouzite latku navlhéent denaturovanym alkoholom alebo neutrdlnymi kvapalnymi ¢istiacimi
prostriedkami. NepouZivajte produkty, ktoré obsahuju abraziva.

Upozornenie
Nedodrziavanie pravidiel Cistenia odsavaca pary a vymeny a Cistenia filtrov spdsobuje risky vzniku
poziarov. Odporuca sa preto, dodrziavat sa doporucenych navodov

Protitukovyfilter

Musi byt cisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Ccistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v
umyvacke s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom. Umyvanim v umyvacke,
protitukovy kovovy filter sa méze odfarbit, ale jeho filtra¢na charakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uholhyfilter (len pre filtracni verziu)
Aktivno-uholny filter F nie je ani umyvatelny ani obnovovatelny. Uholny filter musi byt vymeneny
kazdych 6 mesiacov. Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.

Vymenaziaroviek
Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presved¢te sa, Ze su chladné.

LED LAMPY
V pripade nefunkcnosti osvetlovacej jednotky led kontaktujte sluzbu technickej pomoci za icelom
vymeny celej jednotky.

Inizenie dopadu na Zivotné prostredie:

vysdvania medzi tymi, ktoré su k dispozicii medzi tymi vhodnymi pre typ varenia a nenechdvajte
zariadenie v prevadzke viac nez 15 minut po vypnuti svetiel a vy vzdy vypnite svetla, ked sa
oddialite od priestoru varenia.
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Urzadzenie moSe by¢ uSywane przez dzieci w wieku poniSej 8 lat
i przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej, lub niemajace doswiadczenia czy teS wymaganej
wiedzy, pod warunkiem odpowiedniego nadzoru lub w przypadku
catkowitej pewnosci, Se zostaly one poinstruowane odno$nie do
bezpiecznego uSytkowania urzadzenia i rozumiejg zwigzane z nim
niebezpieczenstwa. Nie wolno pozwala¢ dzieciom na bawienie sie
urzadzeniem. Czynnosci czyszczenia i konserwacji nigdy nie wolno
powierza¢ dzieciom bez nadzorowania ich dziatan. Nigdy nie wolno
uSywac okapu bez prawidtowo zainstalowanej kratki!

Dostepne czeéci moga ulec nadmiernemu nagrzaniu, kiedy uSywa sie
powierzchni grzejnej.

Nie wolno odprowadza¢ powietrza do przewodu spalinowego
urzadzen gazowych lub urzadzen dziatajacych na inne paliwa. Nalezy
zawsze zagwarantowac odpowiednig wentylacje w lokalu, w ktérym
okap kuchenny jest uzywany wraz z innymi urzadzeniami gazowymi
lub dziatajagcymi na inne paliwa. Surowo zabrania sie przyrzadzania
potraw ,flambé” pod okapem. Stosowanie otwartego ognia moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia filtréw i by¢ przyczyng pozaru, dlatego
tez jest surowo zabronione. Nalezy nadzorowac¢ smazenie, aby
nagrzany olej nie zapalit sie. W odniesieniu do zasad technicznych i
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin zastosowac sie
do zarzadzenh kompetentnych lokalnych wtadz.

Niniejsze urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywaq europejska
2002/96/EC

w sprawie zuSytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)). NaleSy upewni¢ sie, Se
produkt jest utylizowany w odpowiedni sposéb, uSytkownik pomaga
w ten sposdb zapobiega¢ negatywnym skutkom dla Srodowiska i
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zdrowia.

Symbol umieszczony na wyrobie lub na zataczonej dokumentacji

wskazuje, Se wyrdb nie jest zwyklym odpadem komunalnym, lecz
powinien by¢ dostarczony do stosownego osrodka zbidrki zuSytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyréb naleSy zlikwidowa¢
zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczacymi likwidacji odpadéw.
W celu uzyskania dalszych informacji na temat traktowania,
odzysku i recyklingu niniejszego urzadzenia naleSy skontaktowac
sie z miejscowym biurem obstugi, osrodkiem zbiorki odpadow
komunalnych lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony. NaleSy
rownieS obejrze¢ rysunki na pierwszych stronach z odniesieniami
alfabetycznymi i numerycznymi podanymi w czesci objasniajacej.
NaleSy przestrzega¢ $ciéle instrukcji podanych w niniejszym
podreczniku. Nie ponosimy Sadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
problemy, uszkodzenia lub podpalenia urzadzenia wynikajace z
nieprzestrzegania instrukcji zawartych w niniejszym podreczniku.
Instalacji i podfaczenia elektrycznego musi dokona¢ specjalista
elektryk.

Zaleca sie niezaktadanie okapu na $cianie, ktéra moSe nie utrzymac
jego cieSaru, np. $cianka kartonowo-gipsowa i niezaktadanie go na
meblach.

Okap powinien by¢ zamontowany w odlegtosci minimalnej od
ptaszczyzny gotowania wynoszacej 70cm w przypadku kuchenek
elektrycznych lub 75cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego. JeSeli instrukcje montaSowe kuchenki gazowej podaja
wieksza odlegtos¢ naleSy sie do niej zastosowac.

Okap jest wyposaSony w gorne wyjscie powietrza B stuSace do
odprowadzania oparow na zewnatrz (Wersja zasysajgca A- przewdd

odprowadzajacy nie wchodzi w sktad dostawy). W przypadku, gdy
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odprowadzanie oparéw na zewnatrz nie jest moSliwe okap moSe by¢
uSywany w wers;ji filtrujacej F przez zamontowanie 1 filtra na aktywny
wegiel F, dymy i opary beda wtedy poddane recyrkulacji za pomoca
gérnej kratownicy G.

Upewnic sig, ze w poblizu okapu znajduje sie punkt podtaczeniowy do
sieci zasilania elektrycznego oraz, ze na instalacji jest zainstalowany
wytgcznik réznicowopragdowy 30 m. Napiecie sieciowe musi by¢
zgodne z wartoscig wskazang na tabliczce znamionowej umieszczonej
wewnatrz okapu. Okap jest wyposazony w kabel elektryczny o
dtugosci 1250 mm z wtyczka lub bez wtyczki: jezeli posiada wtyczke
podtaczy¢ okap do gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi przepisami,
znajdujagcego sie w dostepnym miejscu; jezeli jej nie posiada
(bezposrednie podfaczenie do sieci) zainstalowac na sieci zasilania,
zgodnie z zasadami, wytacznik gwarantujacy roztagczenie o wartosci
rozwarcia pomiedzy stykami zapewniajacej catkowite odtgczenie w
przypadku kategorii przepiecia lll

Podczas pracy kuchenki wycigg jest zawsze wtaczony co najmniej na
pierwszej predkosci.

Testywydajnosciproduktuprzeprowadzonezgodniezrozporzadzeniem
(UE) Nr 65/2014 — Norma odniesienia: IEC 61591

Maksymalna wydajnos¢ zostaje osiggnieta po ustawieniu ruchomych
paneli, jesli obecne, w pozycji otwarte;j.

Ewentualne wiszace szafki lub pétki znajdujace sie obok okapu, musza
byc¢ zainstalowane w odlegtosci przynajmniej 1 mm od produktu.

Dla zagwarantowania prawidtowego zasysania zaleca sie, aby wymiary
ptyty kuchennej byty dostosowane do wymiaréw okapu.

Na przykfad:

Okap 60 cm do ptyty kuchennej o wielkosci 60 cm (do 4 palnikéw)
Okap 90 cm do ptyty kuchennej o wielkosci 78 cm (do 5 palnikéw)
Okap 90 cm do ptyty kuchennej o wielkosci 90 cm (do 6 palnikdw)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3: - motor

4: 0n/0ff light
5:Led

Uwaga: Dioda LED na okapie informuje o réSnych predkosciach: kolor zielony oznacza 1. predko$¢, kolor
pomaranczowy 2. predkos¢, czerwony 3. predkos$¢ i czerwony migoczacy 4. predkos¢. W przypadku wszystkich
okapoéw o natezeniu przeptywu powietrza powyzej 650 m3/h predkos¢ na ostatnim poziomie jest ustawiona
na okre$lony czas; zostaje wtaczona na 7 minut i po ich uptywie powraca automatycznie do ostatniego,
niedziatajacego w trybie czasowym, poziomu.

W przypadku koniecznosci wymiany pilota elektronicznego naleSy skalibrowa¢ czestotliwo$é nowego pilota
zgodnie z poniSszg procedura:
Procedura rejestrowania:

1. Odcia¢ zasilanie od okapu

2. Wtaczy¢ zasilanie okapu

3. W ciggu pierwszych 5 sekund nacisng¢ przycisk oswietlenia i zwolni¢ go po wtaczeniu sie swiatet (polecenie
musi by¢ wigczone przy uzyciu przycisku 3)

4.W ciggu 5 sekund nacisng¢ przycisk silnika, po czym zwolni¢ go

Na tym etapie nalezy zaczeka¢ okoto 10 minut, po czym mozna uzywac okap normalnie.

Uwagi: po uptywie 4 godzin od ostatniego witaczenia jednego z przyciskéw okap wytaczy sie automatycznie.
W przypadku wystapienia zaktécern w poblizu innych urzadzen zdalnie sterowanych nalezy wykona¢ procedure
zmiany kodu.

Jesli okaze sig konieczna wymiana pilota, wowczas elektronika musi by¢ doregulowana do pasma czestotliwosci
nowego pilota wykonujac procedure rejestrowania.

Procedura generowania nowego kodu pilota.

Pilot zdalnego sterowania jest dostarczany z kodami ustawionymi fabrycznie. Jesli chcemy utworzy¢ nowy
zestaw kodow generowanych losowo nalezy wykonaé nastepujaca procedure: nacisngé¢ jednoczesnie dwa
przyciski z symbolem plusa i minusa przez przynajmniej 10 sekund, co spowoduje podswietlenie sie diody, a
nastepnie ponownie nacisng¢ obydwa przyciski (w ciggu 3 sekund). Trzy migniecia diody wskaza, ze operacja
zakonczyta sie pomysélnie. Po zmianie kodu pilota nalezy powtdrzy¢ procedure rejestrowania.
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A.Przycisk ON/OFF oswietlenia: nacisniecie przycisku wigcza lub wylacza oswietlenie okapu.

B.Przycisk ON/OFF silnika: nacisniecie przycisku uruchamia / zatrzymuje prace silnika i umozliwia cykliczng
zmiane predkosci zasysania. (0-1°-2°-3°- intensywna i requlowana czasowo-0)

Ustawianie godziny: w celu ustawienia godziny, nacisna¢ jednoczesnie przyciski A i B. Cyfry na wyswietlaczu
zaczna migac. Przyciskiem A ustawia sie godzing, z kolei przyciskiem B minuty. Po ustawieniu godziny nacisna¢
jednoczesnie przyciski A i B, aby zakonczy¢ procedure.

Uwagi: Diody okapu wskazuja rézne predkosci silnika: zielona 1° predkos¢, pomaranczowa 2° predkos¢,
czerwona 3° predkos¢ i czerwona migajaca 4° predkos¢. Wszystkie okapy z wydajnosciag przeptywu powietrza
przekraczajaca 650 m3/h maja ostatniag predkosc regulowana czasowo; ta predkos¢ trwa 7 minut, po uptywie
ktorych predkosé powraca do ostatnio wybranej, nieregulowanej czasowo.

Ten okap jest wyposazony w odbiornik do zdalnego sterowania przy uzyciu pilota (dostepnego jako
komponent opcjonalny) lub ptyte kuchenng (do nabycia oddzielnie).

Jezeli nie posiada sie pilota, aby zapobiec jakimkolwiek zaktdceniom zalecamy wytaczy¢ odbiornik
zgodnie z nizej wskazang procedura:

1 Odtaczy¢ zasilanie na przynajmniej 10 sekund.

2 Wiaczy¢ ponownie zasilanie.

3 Na pilocie okapu nacisna¢ przycisk oswietlenia, az do chwili wigczenia sie Swiatet.

4 Nacisna¢ przycisk silnika. Wytaczenie sie oswietlenia potwierdzi dezaktywacje odbiornika.

W celu ponownej aktywacji odbiornika nalezy wykonac procedure programowania pilota lub ptyty
kuchennej.
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Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci konserwacyjnej naleSy wytaczy¢ doptyw pradu do
okapu.

Czyszczenie

Okap naleSy czysci¢ czesto, zaréwno od $rodka (z wyjatkiem obszaru potoSonego za filtrem
tluszczu), jak i na zewnatrz. Do czyszczenia naleSy uSywa¢ $ciereczki zwilSonej denaturatem lub
neutralnymi detergentami w ptynie. Unika¢ produktéw zawierajacych substancje $cierne.

Uwaga

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagroSenia poSarowego. Zaleca sie, zatem, skrupulatnie przestrzeganie
podanych regut.

Filtr przeciwttuszczowy:

powinien by¢ czyszczony raz na miesiac, przy uSyciu fagodnych $rodkéw czyszczacych, recznie
lub w zmywarce, w niskiej temperaturze i podczas krétkiego cyklu. W trakcie mycia w zmywarce
metalowy filtr przeciwttuszczowy moSe ulec zmatowieniu, lecz jego wiasciwosci filtrujace
pozostaja niezmienione.

Filtrweglowy (dotyczy tylko wersji filtrujacej)
Filtr z aktywnym weglem nie moSe by¢ myty ani regenerowany. Powinien by¢ wymieniony po
uptywie 6 miesiecy. Zatrzymuje nieprzyjemne zapachy pochodzace od gotowania.

WymianaSaréwek
Uwaga! PrzeddotknieciemSaréwekupewniésie, Sesachtodne.

LAMPA LED
W przypadku nieprawidtowego dziatania grupy oswietleniowej diod LED, naleSy skontaktowac¢ sie
z dziatem pomocy technicznej w celu wymiany catej grupy.

Ograniczenie wptywu na srodowisko naturalne:

Aby zmniejszy¢ pobdr mocy urzadzenia, nalezy zawsze stosowa¢ predkos$¢ ssania nizsza niz
predkosci odpowiednie dla danego rodzaju gotowania, nie pozostawia¢ urzadzenia w stanie
uruchomionym na dtuzej niz 15 minut po wytaczeniu palnikdw, zawsze wyfaczaé $wiatta w
przypadku opuszczania obszaru gotowania.
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Zafizeni mUze byt pouzivano détmi mladsimi 8 let a osobami se
snizenymi télesnymi, smyslovymi a dusevnimi schopnostmi ¢i osobami
bez zkuSenosti, pokud zafizeni pouzivaji pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouZziti a 0 nebezpecich spojenych s pouzitim
zafizeni. Déti si nesmi hrat se zafizenim. Cidténi a udrzba, které maji
byt provadény uzivatelem, nesmi byt provadény détmi bez dozoru.
Digestof nikdy

nepouzivejte bez spravné namontované mfizky!

Pristupné ¢asti se mohou zahfat, pokud se varna deska pouziva.

Vzduch nesmi byt vypoustén vedenim pouzivanym pro odvod koure
produkovaného plynovymi spalovacimi zafizenimi nebo zafizenimi
na jind paliva. Musi byt pfipraveno odpovidajici vétrani mistnosti,
kdyz je kuchyriska digestof pouzivana soucasné s jinymi zafizenimi,
ktera pouzivaji plyn nebo jina paliva. Je pfisné zakdzano pfipravovat
flambovana jidla pod digestofi. Pouziti volného plamene poskozuje
filtry a maze zpUsobit pozar, proto se ho musite v kazdém pfipadé
vyvarovat. Smazenimusi byt provadéno pod kontrolou, aby se zabranilo
tomu, zZe prehraty olej zacne hofet. Pro technickd a bezpecnostni
opatieni pro vypousténi koure pfisné

dodrzujte to, co je predpokladano nafizenimi mistnich kompetentnich
urada.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/ES,
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). Pokud
zajistite spravnou likvidaci tohoto zafizeni, pfispéjete k zabranéni
pfipadnym negativnim dopadlim na Zivotni prostredi a zdravi.

Symbol nad vyrobkem ¢i nad doprovodnou dokumentaci
vyznacuje, ze s timto vyrobkem nelze zachazet jako s béZnym domacim

X
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odpadem, ale musi byt opfedan v pfislusném sbérném bodé pro
recyklaz elektrickych a elektronickych zafizeni. Je tfeba se ho zbavovat
podle mistnich predpist pro zpracovani odpadu. Pro dalsi informace
0 zpracovani, vyuziti a recyklaz tohoto vyrobku kontaktujte pfislusné
mistni Urady, sbérnou sluzbu domaciho odpoadu anebo obchod,
kde jste tento vyrobek koupili. Pokud je pfivodni kabel poskozen,
potom musi byt vyrobcem, technickou servisni sluzbou ¢i podobné
kvalifikovanou osobou vyménén zplsobem, aby se predeslo viem
rizikim.

Prostudujte si i ndkresy na prvnich strankach s abecednimi a Ciselnymi
odkazy na vysvétlujici text. Pfisné dodrzujte pokyny uvedené v této
pfiru¢ce. Neneseme zadnou odpovédnost za pfipadné poruchy, Skody
¢i nehody zplsobené zafizenim, které vzniknou z dlvodu nedodrzeni
pokynu uvedenych v této prirucce. Instalaci a elektrické zapojeni musi
provést specializovany technik.

Doporucujeme desku neupevinovat na zed's omezenou nosnosti, napf.
na sadrokarton, a neinstalovat ho do karavand.

Digestof musi mit minimalni vzdalenost 70cm od varné plochy v
pfipadé elektrickych sporakd a 75 cm v pripadé sporakd plynovych
¢i smiSenych. V pripadé, Zze navod k montdzi varného zafizeni na plyn
stanovi vétsi vzdalenost, je tfeba to mit na zfeteli.

Digestof je vybaven hornim vyvodem vzduchu B pro odvod dym
navenek (Odsavaci verze A - vyvodova hadice neni soucasti vybaveni).
V ptipadé, Ze neni mozné vyvadét dymy a pary zplsobené varenim
navenek, je mozné pouzit digestor ve filtrujici verzi F a montovat pfi
tom 1 filtr s aktivnimi uhliky F, dymy a pary jsou opét uvadény do obéhu
horni mfizkou G.

Ujistéte se, ze v blizkosti digestore neni pfistupovy bod ksiti elektrického
napajeni a Ze rozvod je vybaven diferencidlem 30 mA. Napéti sité musi
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odpovidat napéti uvedenému na etiketé s charakteristikami umisténé
uvnitf digestore. Digestor je vybavena elektrickym kabelem dlouhym
1250 mm s zastrékou nebo bez ni: pokud je vybaven zastrckou zapojte
digestof do pfistupné zasuvky odpovidajici platnym predpisim,
pokud neni vybaven (pfimé pfipojeni do sité), zapojte k siti v souladu s
pravidly pro instalaci zafizeni, které zajistuje omnipolarni odpojeni ze
sité, se vzdalenosti otvorl kontaktd, kterd umoznuje celkové odpojeni
v podminkach kategorie pretéti lll.

Pokud je varnd deska v provozu, musi byt digestof vzdy zapnuta

vV

Zkousky u¢innosti vyrobku, provedené v souladu s nafizenim (EU) C.
65/2014 - Ref: IEC 61591

Maximalni ucinnosti vyrobku Ize dosahnout umisténim pripadnych
pohyblivych panell do oteviené polohy.

Pfipadné poli¢ky v blizkosti digestofe musi byt instalované alespori ve
vzdalenosti 1 mm od produktu.

Pro spravné odsavani se doporucuje dimenzovat varnou desku na
zakladé rozmér( digestore.

Napfiklad:

Digestof 60 cm pro varnou desku 60 cm (az 4 hotaky)

Digestor 90 cm pro varnou desku 78 cm (az 5 horaku)

Digestof 90 cm pro varnou desku 90 cm (az 6 hofaku)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Pozndmky : kontrolka na digestofi ukazuje jednotlivé rychlosti: zelena 1. rychlost , oranzova 2. rychlost ,
Cervend 3. rychlost a svétélkujici Cervend 4. rychlost. Vdechny odsavace par o vykonu vy3sim nez 650 m3/h maji
nacasovanou posledni rychlost; tato rychlost trva 7 minut, po uplynuti kterych se automaticky znovu nastavi
posledni nenacasovand rychlost.

"V poipadi vyminy dalkového ovladaee musi byt elektronicky systém znovu segizen na kmitoeet nového
délkového ovladaée nasledujicim zpusobem:

Procedura pfijeti

1. Odpojte napajeni plasté

2. Znovu zapojte napdjeni plasté

3. Do prvnich 5 sekund stisknéte tlacitko svétel a uvolnéte po té, co se svétla rozsvitila (ovlada¢ musi byt
zapnuty pomoci tlacitka 3)

4. Do 5 sekund stisknéte tlacitko motoru a uvolnéte je

V tomto okamziku je nutné vyckat asi 10 sekund - poté normalné pouzijte plast.

Poznamky: po 4 hodinach od posledniho spusténi tlacitka se plast automaticky vypne.
v pfipadé, Ze se vyskytnou interference s jinym blizkym radiovym fizenim provedte proceduru zmény kédu.

V pfipadé, Ze je nutné zménit dalkové ovladani, elektroniku je nutné nastavit na frekvenci nového dalkového
ovladani s procedurou pfijeti.

Procedura generovani nového kédu dalkového ovladani.

Radiové fizeni je dodévano s predem definovanymi kédy. Pokud pozadujete nové generovani kod random
je tieba provést nasledujici proceduru: stisknéte soucasné obé tlacitka zhruba po dobu alespon 10 sekund,
kontrolka led se rozsviti, nasledné stisknéte znovu obé tlacitka (do 3 sekund). Tfi zabliknuti kontrolky led
udavaji, ze operace byla dokoncéena. Po zméné kédu dalkového ovladani je nutné znovu provést proceduru
pfijeti.
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A.Tlacitko ON/OFF svétlo: pfi stisknuti tlacitka se rozsviti nebo zhasnou svétla digestore.

B. Tlacitko ON/OFF motor: pfi stisknuti tlacitka se spusti /zastavi motor a cyklicky se posunuje mezi rychlosti
odsévani. (0-1°-2°-3°- intenzivni ¢asovana-0)

Nastaveni ¢asu: pro nastaveni ¢asu stisknéte soucasné tlacitka A a B, displej zacne prerusované svitit, pomoci
tlacitka A se nastavi hodiny, pomoci tlacitka B se nastavuji minuty. Po nastaveni casu stisknéte soucasné A a B,
abyste dokoncili proceduru.

Poznamky: Kontrolka LED na digestofi udava rtizné rychlosti: zelend 1. rychlost, oranzova 2. rychlost, cervena
3. rychlost a cervena prerusované svitici 4. rychlost. Vsechny digestofe s pritokem vétsim nez 650 m3/h
maji posledni ¢asovanou rychlost; tato trva 7 minut, po jejich skonceni se automaticky vrati na posledni
necasovanou rychlost.

Tento produkt je vybaven pfijimace pro vzdalenou kontrolu dalkovym ovlddanim (k dispozici volitelné)
nebo z varné desky (prodava se oddélené).

Pokud nedisponujete dalkovym ovladanim, aby se zabranilo jakémukoli typu interference, doporucuje
se deaktivovat pfijimac pomoci nasledujici procedury:

1 Odpojte napéjeci zafizeni na dobu alespor 10 sekund

2 Znovu pripojte napajeni

3 Na ovladani digestofre stisknout tlacitko svétla dokud se tato nerozsviti

4 Stisknéte tlacitko motor. Vypnuti svétel potvrdi deaktivaci.

Pro novou aktivaci pfijeti postupujte podle procedury ptipojeni dalkového ovladani nebo varné desky.
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Pred jakoukoliv udrzbaiskou praci odpojte digestor z elektrickeé sité.

Cisténi

Desku je tieba casto cistit, a to jak vnitiek (s vyjimkou oblasti za filtrem tuk(), tak zvenci. Pro ¢isténi
pouzivejte hadfik navlhéeny v denaturovaném alkoholu nebo neutralnich tekutych disticich
prostiedcich. Nepouzivejte vyrobky obsahujici abraziva.

Pozor
NedodrzZeni pravidel ¢isténi digestofe a vymény a cisténi filtrl sebou nese nebezpedi pozaru.
Doporucujeme tedy, abyste navod presné dodrzovali.

Filtr proti mastnotam

musi byt ¢istén jednou mésicné, neagresivnimi Cisticimi prostifedky, ru¢né anebo v mycce nadobi
pracujici o nizké teploté a kratkym cyklem. Pfi myti v mycce nadobi mize kovovy filtr proti
mastnotdm nabyt matového vzhledu, ale tim se jeho filtrujici charakteristiky nikterak neméni.

Filtr s uhlikem (pouze u filtrujici verze)
Filtr s aktivnim uhlikem F se nesmi myt ani regenerovat. Filtr s uhlikem musi byt vyménovén jednou
za 6 mésicl. Zadrzuje nepfijemné pachy vyplyvajici z vareni.

Vyména svitidel
Pozor! Nedotykejte se horkych svitidel.

LED LAMPY
V pfipadé poruchy fungovani sekce led osvétleni se obratte na sluzbu technické pomoci za ucelem
vymeény celé sekce.

Snizeni dopadu na Zivotni prostredi:

Pro snizeni spotieby domaciho spotrebice doporucujeme vzdy pouzivat tu nejnizsi z rychlosti
odsdvani odpovidajicich aktudlnimu typu vareni, nikdy nenechévat zafizeni zapnuté déle nez 15
minut po vypnuti hofak( a pfi opusténi prostoru vareni vzdy vypinat svétla.
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Apparatet kan bruges af barn, der er mindre end 8 ar gamle, eller af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske og mentale evner, eller uden
erfaring eller med utilstreekkelige kendskaber, pa den betingelse, at
det sker under overvagning, eller efter at de har modtaget instruktioner
angdende brug af apparatet i fuld sikkerhed, og hvis de er i stand til at
forsta de potentielle farer. Barn ma ikke bruge apparatet som legetgj.
Renggring og vedligeholdelse, som brugeren skal sgrge for, ma ikke
gennemfgres af bgrn uden overvagning. Emhaetten ma aldrig bruges
uden en korrekt monteret rist!

De tilgaengelige dele kan blive varme, ndr kogepladerne er i brug.

Luften ma ikke udledes i en kanal, som bruges til udledning af
forbraendingsprodukter fra gasapparater eller fra andre braendsler. Der
skal altid vaere tilstraekkelig udluftning i lokalet, nar emhaetten bruges
samtidig med andre apparater, som anvender gas ellerandre braendsler.
Det er strengt forbudt at flambere madvarer under emhaetten. Brug af
abenild skader filtrene og kan forarsage brand. Derfor skal enhver brug
undgas. Friturestegning skal kontrolleres foratundgad, atden varmeolie
bryder i brand. Hvad angar tekniske mal og sikkerhedsafstande, som
skal overholdes for regudledningskanalen, skal de kompetente, lokale
myndigheders regler og bestemmelser altid omhyggeligt overholdes.

Dette apparat er maerket i henhold til det Europaeiske Direktiv 2002/96/
EF, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Brugeren
bidrager til at forebygge potentielle negative konsekvenser for miljg
og helbred ved at s@rge for, at dette produkt bortskaffes

korrekt.

VAN

Symbolet ‘== pa produktet, eller pa den medfelgende dokumentation,
angiver at dette produkt ikke ma behandles som almindeligt
husholdningsaffald, men derimod skal indleveres til centre for
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genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf emhaetten
i overensstemmelse med de galdende lokale regler for affald. For
yderligere

oplysninger om behandling, indsamling og genbrug af dette produkt,
bedes man kontakte det relevante lokale kontor, renovationsselskabet
eller den forretning, hvor produktet er kgbt.Hvis streamledningen
er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten eller dennes
servicetekniker eller af en person med lignende kvalifikationer for at
undga

enhver risiko.

Se ogsa tegningerne pa de farste sider med alfabetiske og numeriske
referencer angivet i den forklarende tekst. Overhold omhyggeligt
anvisningerne i denne manual. Alt ansvar fralaegges for eventuelle
problemer, skader eller brand opstdet i apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af anvisningerne i denne manual. Installering
og elektrisk tilslutning skal udelukkende foretages af en specialiseret
tekniker.

Emhaetten mad ikke monteres pa en vaeg, der ikke kan understgtte dens
vaegt, for eksempel gipsplader, og ma ikke indbygges i et skab eller
andre mgbler.

Emhaetten skal installeresien minimumsafstand til kogefladen pa 70cm
ved elektriske kogeplader, og 75 cm ved gaskomfurer eller komfurer
med bade gas og elektriske kogeplader. Hvis installeringsvejledningen
til gaskomfuret angiver en stgrre afstand, skal dette krav overholdes.

Emhaetten er udstyret med et luftaftraek foroven B til udledning af rag
udenfor (Sugende udgave A - aftraeksror ikke leveret). Hvis det ikke er
muligt at lede reg og damp fra kekkenet udenfor, kan man anvende
emhaetten i den filtrerende udgave F ved at montere 1 aktivt kulfilter F,
hvorefter reg og damp recirkulerer gennem risten foroven G.
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Serg for, at der findes et stik til lysnettet i neerheden af emhaetten,
og at anlaegget er udstyret med en differentialafbryder pa 30 mA.
Netspaendingen skal svare til den spaending, som er anfert pa
maerkaten med specifikationerne inde i emhaetten. Emhaetten er
forsynet med et stremkabel pa 1250 mm med eller uden stik. Hvis
stremkablet er forsynet med stik tilsluttes emhaetten en stikkontakt,
som opfylder geeldende standarder, og er placeret pa et tilgeengeligt
sted. Hvis kablet er uden stik (direkte tilslutning til lysnettet), skal der
monteres en hovedafbryder iht. geeldende standarder, med en dbning
mellem kontakterne pa ikke mindre end tre mm, som sikrer komplet
afbrydelse under betingelserne for overspaendingskategori lll.

Nar kogepladen er i drift, skal emhaetten altid teendes, mindst pa farste
hastighed.

Test i forbindelse med produktydelsen er udfgrt i overensstemmelse
med forordningen (EU) nr. 65/2014 - ref. [EC 61591 . Den maksimale
ydelse opnas ved at anbringe de bevaegelige paneler, hvis monteret, i
aben position.

Eventuelle tilstedende kgkkenskabe skal monteres med mindst en
mm afstand til produktet.

For at sikre korrekt udsugning anbefaler vi, at kogepladens stgrrelse
afpasses med kappens mal.

For eksempel:

En kappe pa 60 cm til en kogeplade pa 60 cm (op til fire kogeblus)
En kappe pa 90 cm til en kogeplade pa 78 cm (op til fem kogeblus)
En kappe pa 90 cm til en kogeplade pa 90 cm (op til seks kogeblus)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Bemd¢rk: Lysdioden pl emh¢tten angiver de forskellige hastigheder: grin 1° hastighed, orange 2° hastighed, rid
3° hastighed og blinkende ridt lys for 4°

hastighed. Den sidste hastighed for alle emhaetter med en effekt pa over 650 m3/t er tidsstyret. Denne varer 7
minutter, hvorefter de automatisk

vender tilbage til den sidste hastighed uden tidsstyring.

Hvis det er nfdvendigt at udskifte fiernbetjeningen, skal den elektroniske styring justeres pl den nye
fiernbetjening ved at fflge den nedenstlende fremgangsmide:

Fremgangsmade ved parring:

1. Afbryd strammen til emhaetten

2.Tilslut igen strammen til emhaetten

3.Tryk pa lysknappen inden de ferste 5 sekunder, og slip igen, nar lysene er teendt (flernbetjeningen skal veere
teendt med tasten 3)

4.Tryk pa motortasten inden 5 sekunder, og slip igen

Nu skal du vente cirka 10 sekunder, herefter kan du bruge emhaetten, som du plejer.

Bemzerk: 4 timer efter du sidst har brugt en af tasterne, slukker emhaetten automatisk.
Hvis der forekommer interferens med andre flernbetjeninger i nzerheden, skal koden aendres.

Hvis flernbetjeningen skal udskiftes, skal elektronikken reguleres til den nye fiernbetjeningsfrekvens ved hjaelp
parringsmetoden.

Sadan genereres en ny flernbetjeningskode.

Fjernbetjeningen leveres med standardkoder. Hvis du gnsker at generere nye, tilfeeldigt valgte koder, skal
du felge denne fremgangsmade: Tryk samtidigt pa de to taster plus (+) og minus (-) i mindst 10 sekunder
indtil LED-lampen teender. Herefter trykker du igen pa de to taster (inden 3 sekunder). LED-lampen blinker tre
gange for at angive, at proceduren er gennemfort. Nar fiernbetjeningens kode er aendret, er det nedvendigt at
gennemfare parringsproceduren igen.
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A. Knappen TAND/SLUK lys: Nar knappen trykkes, teender eller slukker lyset i emhaetten.

B. Knappen TAND/SLUK motor: Nar knappen trykkes starter/stopper motoren, og der skiftes cyklisk mellem
sugehastighederne. (0-1 -2 -3 -intensiv tidsbestemt -0)

Indstilling af klokkeslaet: Klokkeslaettet indstilles ved at trykke samtidig pa knapperne A og B. Displayet
begynder at blinke, og timerne indstilles nu med knappen A og minutterne med knappen B. Nar klokkeslzettet
er indstillet trykkes samtidig pa knapperne A og B for at afslutte indstillingen.

Bemaerk : LED-lampen pa emhaetten angiver de forskellige hastighedstrin: 1. trin gregn, 2. trin orange, 3. trin
red og 4. trin blinker rgd. Pa alle emhaetter med en kapacitet pa over 650 m3/t er den hgjeste hastighed
tidsbegreaenset. Efter 7 minutter vender hastigheden automatisk tilbage den sidste hastighed, som ikke er
tidsbegraenset.

Dette produkt er udstyret med en modtager, sa det kan fjernbetjenes (ekstraudstyr) eller komfur
(selges separat).

Hvis du ikke har fiernbetjening, er det nadvendigt at undga enhver form for interferens. Derfor anbefa-
ler vi, at du deaktiverer modtageren pa denne made:

1 Afbryd stremforsyningen i mindst 10 sekunder

2 Tilslut stramforsyningen igen

3Tryk pa lysknappen pa emhaettens betjeningspanel, indtil lyset taender

4 Tryk pa motorknappen. Nar lyset slukker, er modtageren deaktiveret.

Modtageren aktiveres igen ved at folge proceduren for parring med fiernbetjeningen eller komfuret.
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Emhaetten skal afbrydes fra stremmen, for der udfgres nogen form for vedligeholdelse.

Renggring

Emhaetten skal rengares regelmaessigt, bade indvendigt (undtagen omradet bag fedtfilteret) og
udvendigt. Anvend en klud, der er fugtet med denatureret sprit eller neutrale rengeringsmidler til
rengeringen. Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.

Pas pa
Manglende overholdelse af reglerne for rengering af emhaetten og udskiftning af filtrene medfarer
brandfare. Der henstilles saledes til, at de anferte instruktioner fglges.

Fedtfilter

skal renggres en gang om maneden med milde rengegringsmidler, enten i handen eller i
opvaskemaskinen ved lave temperaturer og med kort cyklus. Fedtfilteret af metal kan blive mat
under vaskiopvaskemaskinen, men dette vil ikke fa negativ indflydelse pa filtreringsegenskaberne.

Kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
De aktive kulfiltre F kan hverken vaskes eller genbruges. Kulfilteret skal udskiftes hver 6. maned.
Kulfilteret opfanger lugt fra madlavningen.

Udskiftning af paerer
Pas pa! Serg for at paererne er afkglet, for der rgres ved dem.

LED LAMPER
Hvis led belysningsgruppen er defekt, kontakt da den tekniske assistanceservice til udskiftning af
hele gruppen.

Reduceret miljopavirkning:

For at reducere det elektriske husholdningsapparats forbrug anbefales det altid at bruge lavere
udsugningshastighed blandt dem, der er egnet til den igangvaerende type madlavning, og ikke at
lade apparatet veere i drift i mere end 15 minutter efter at have slukket for kogepladerne, samt altid
at slukke lysene, nar du er vaek fra madlavningsomradet.
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Cihaz, gozetim altynda olmalary partyyla veya cihazyn guvenli
kullanymyna ve bununla ilgili tehlikelere ilipkin talimatlary aldyktan
sonra, 8 yapyndan kiictik cocuklar ve diiplik fiziksel, duyusal ve mental
kapasiteye sahip ya da gerekli tecriibe veya bilgiye sahip olmayan
kipiler tarafyndan kullanylabilir. Cocuklar, cihaz ile oynamamalydyr.
Kullanycytarafyndanyerine getirilecek olan temizlik ve bakymiplemleri,
gOzetimsiz olarak cocuklar tarafyndan yapylmamalydyr. Davlumbazy
asla yzgarasy dodru pekilde monte edilmeden kullanmayynyz!

Eripilebilir parcalar, pipirme ylzeyi kullanylyr iken apyry ysynabilir.

Gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin ¢ikardigi tahliye dumanlarinin
tahliyesi amaciyla kullanilan kanaldan hava tahliyesi yapilmamahdir.
Mutfak davlumbazi gaz veya diger yakitlari kullanan baska cihazlarla
ayni anda kullanildiginda bulunulan yerin daima iyi bir sekilde
havalandirilmasi gerekmektedir. Davlumbazin altinda alevli yemeklerin
(flambe) hazirlanmasi yasaktir. Ciplak alev kullanmak filtreler agisindan
zararhdir ve yanginlara yol acabilir bu nedenle her durumda
onlenmelidir. Asiriisinan yag alev aldigindan kizartma islemleri kontrol
altinda yapilmalidir. Duman tahliyesiicin kullanilan teknik ve glivenlikle
ilgili nedenlerden 6turu yetkili yerel mercilerin diizenlemelerinde sart
kosulanlara titizlikle dikkat edin.

Bu cihaz Avrupa Yonetmelidi 2002/96/ EC, Elektrikli ve Elektronik
Ekipman Atyklary (EEEA)'na uygun olarak etiketlenir. Bu Griintiin dodru
bir pekilde elden ¢ykarylmasyny sadlayarak kullanycy, cevre ve sadlyk
icin ortaya c¢ykabilecek potansiyel olumsuz sonuglary 6nlemeye
yardymcy olur.

Ibaretibu ardndnherhangibibirevselatyk gibi ¢cope atilamayacadini
ve sadece uygun bir elektrikli ve elektronik aletler toplama ve geri
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donupim merkezine teslim edilmesi gerektidini ifade eder. S6z konusu
cihazi imha etmek icin atiklarin imhasi ile ilgili

bolgesel normlara sadik kalinmalidir. Bu cihazin alinmasi, geri
donipimi vs gibi uygulamalar hakkinda daha fazla bilgi icin
bolgenizde bu iple ilgili daire, evsel atyk toplama hizmeti yada rini
satyn aldidiniz diikkan ile temasa geciniz.Elektrik kablosu hasarlandigi
takdirde, herhangi bir riske mahal verilmemesi icin yeni kablonun,
imalatcisi, servisi veyahut benzer vasiflara sahip teknik personel
tarafindan takilmasi gerekir.

Aciklayici metinde aktarilan alfabetik ve sayisal referanslara sahip ilk
sayfalardaki ¢izimlere de danisiniz. Bu kullanim kilavuzunda aktarilan
talimatlara tamamen riayet ediniz. Bu kullanim kilavuzunda aktarilan
talimatlara riayet edilmemesinden kaynaklanan

cihazda ortaya cikabilecek olasi sikinti, zarar veya yanginlardan dogacak
her tirli sorumluluk reddedilir.

Davlumbazi, 6rnegin alcipan gibi agirligini tasiyamayacak bir duvara
sabitlememeniz ve bir mobilya icine gdmmemeniz tavsiye edilir.

Davlumbazyn’ pipirme ytzeyinden uzaklidi elektrikli ocaklarda en az
70 cm gazli yada gezli ve elektrikli ocaklarda ise en az 75 cm olmalidir.
Gazli pipirme ocadynyn Montaj talimatlarinda daha fazla bir mesafe
olmasi gerektidi belirtiliyor ise dikkate almak gerekir.

Davlumbaz dumanlarin dipariya ¢cikmasi icin B ile iparetli ve Ust tarafta
bulunan bir hava ¢ikipyna sahiptir. ( Aspirator versiyonu A - hava
¢ikip borusu yoktur ). Pipirmeden kaynaklanan duman ve buharlari
dipari atmak mimkiin olmaz ise davlumbaz, aktif karbonlu bir filtre
takylarak Ust tarafta bulunan mazgal aracilidi ile G devir daim ettiri-
lecek filtre edici gibi F kullanilabilir.

Davlumbazin yakinlarinda elektrik besleme sebekesine erisim
saglayan bir nokta ve 30 mA'lik bir farka sahip tesisat bulundugun-
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dan emin olun. Sebeke gerilimi, davlumbazin icinde bulunan 6zellik
etiketinde belirtilen gerilim degerine uygun olmahdir. Davlum-

baz 1250 mm uzunlugunda fisli veya fissiz elektrik kablosuyla do-
natilmistir: fis varsa, davlumbazi erisilebilen bir yerde bulunan,
yurlrlukteki standartlara uygun bir prize baglayin, ancak fis yoksa
(sebekeye dogrudan baglanti yapiliyorsa), besleme sebekesine kuru-
lum kurallarina uygun, sebekenin birden ¢ok kutuptan baglantisinin
kesilebilmesine olanak taniyan, kontaklari arasindaki mesafenin asiri
gerilim lll. Kategori kosullarinda baglantinin tam olarak kesilmesine
olanak taniyacak boyutta olan bir cihaz takilmasi gerekir.

Davlumbaz, pisirme diizlemi ¢calisirken, daima en az birinci hizda agik
olmahdir.

(AB) No 65/2014 - Ref: IEC 61591 yonetmenligine uygun gerceklestiri-
len Urlin performans testi

En yuksek performans, varsa, oynar panellerin acik konumda yerlestir-
ilmesi ile elde edilir.

Davlumbaza komsu olabilecek mutfak dolaplari ve mobilyalari tGriinden
en azindan 1 mm mesafeye kurulmahdir.

Hava ¢cekme isleminin dogru sekilde yapilabilmesi icin ocak boyutunun
davlumbaz boyutuna gore belirlenmesi tavsiye edilir.

Ornek:

60cm’lik ocaklar icin 60cm’lik davlumbaz (4 ocak goziine kadar)
78cm’lik ocaklar i¢in 90cm’lik davlumbaz (5 ocak goziine kadar)
90cm’lik ocaklar icin 90cm’lik davlumbaz (6 ocak goziine kadar)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

A)Notlar: davlumbazyn Uzerindeki led ypyk, cepitli hyzlary gosterir : yepil 1.hyz, turuncu 2.hyz, kyrmyzy
3.hyz ve yanyp sénen kyrmyzy 4. hyz. 650 m3/h degerinden daha fazla kapasiteye sahip tiim daviumbazlarin
zamanlanmis en son hiz degeri vardir; ve bu 7 dakika surer, bu slrenin bitiminde otomatik olarak
zamanlanmamis son hiza geri doner.

“Elektronik uzaktan kumandanyn dediptiriimesi gerektidinde, apadydaki prosedir ile yeni uzaktan
kumandanyn frekansy yeniden ayarlanmalydyr:

Eslestirme proseduiri:

1. Davlumbaza giden glici kesin

2. Davlumbaza yeniden gi¢ verin

3.1k 5 sn icinde 151k tusuna basip, 1siklar yandiktan sonra birakin (kumandaya 3 tusuyla erisim saglanmalidir)
4.5 sn icinde motor tusuna basip, birakin

Bu asamada yaklasik 10 saniye beklemeniz gerekir — bu siire dolduktan sonra davlumbazi normal sekilde
kullanabilirsiniz.

Notlar: Herhangi bir tusa son basisinizdan itibaren 4 saat sonra davlumbaz otomatik olarak kapanir.
Yakindaki diger uzaktan kumandalar parazit yapiyorsa, kod degistirme prosediriini uygulayin.

Elektronik uzaktan kumandayi degistirmeniz gerekirse, eslestirme prosedurini kullanarak yeni uzaktan
kumandanin frekansina gore yeniden ayarlama yapmalisiniz.

Uzaktan kumandada yeni kod olusturma prosedr.

Uzaktan kumanda kodu dnceden tanimlanmis sekilde gonderilir. Yeni bir rastgele kod olusturmak isterseniz,
su prosedirl izlemeniz gerekir: arti ve eksi tuslarina ayni anda basarak en az 10 saniye basili tutun. Led
lamba yandiktan sonra iki tusa yeniden basin (3 saniye icinde). Led lambanin g kez yanip sénmesi, islemin
tamamlandigini gosterir. Uzaktan kumandanin kodunu degistirdiginizde eslestirme prosediriini yeniden
yapmaniz gerekir.
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A. Isik ACMA/KAPAMA tusu: Bu tusa basildiginda davlumbazin isiklari acilir veya kapanir.

B. Motor ACMA/KAPAMA tusu: Bu tusa basildiginda motoru calismaya baslar/durur ve hava cekme hizlar
arsinda dongusel olarak gegis yapilir. (0 - 1 - 2 - 3 - zaman ayarli yogun - 0)

Saat ayarr: Saati ayarlamak icin A ve B tuslarina ayni anda basin; gosterge yanip sonmeye baslar, A tusuyla
saatler, B tusuyla ise dakikalar ayarlanir. Saat ayari yapildiktan sonra prosediirii sonlandirmak icin A ve B
tuslarina ayni anda basin.

Notlar: Davlumbazin lizerindeki LED lambalar cesitli hizlari gosterir: yesil 1. hiz kademesi, turuncu 2. hiz
kademesi, kirmizi 3. hiz kademesi ve yanip sénen kirmizi 4. hiz kademesini gosterir. Kapasitesi 650 m3/saat
degerinin Uzerinde olan tim davlumbazlarda son hiz zaman ayarldir; bu hizin siresi 7 dakikadir ve siire
doldugunda zaman ayarli olmayan son hiza otomatik olarak geri doner.

Bu Uriin, uzaktan kumandayla (istege bagh olarak mevcuttur) veya ocak (ayrica satilir) tarafindan uzak-
tan kumanda edilebilmesi icin bir alictyla donatiimistir.

Uzaktan kumanda yoksa, herhangi bir paraziti onlemek icin alicinin asagidaki prosediirle kapatiimasi
tavsiye edilir:

1 Glcl en az 10 saniyeligine kesin.

2 Guicii tekrar baglayin.

3 Davlumbaz kumandasinda igiklari agma tusuna lambasi yanana kadar basin.

4 Motor tusuna basin. Isiklarin sénmesi, devreden c¢ikarma isleminin gerceklestigini bildirir.

Alictyr yeniden etkinlestirmek icin uzaktan kumanda veya ocakla eslestirme prosediiriinii uygulayin.
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Her tuirlt bakym iplleminden 6nce davlumbazyn elektrik badlantysyny kesiniz.

Temizlik

Davlumbaz syk syk hem iceriden (yad filtrelerinin arkasynda yer alan bolge hari¢) hem de dyparydan
temizlenmelidir. Temizlik iplemi icin mavi ispirto veya nétr syvy deterjanlar ile nemlendirilmip bir
bez kullanynyz. Apyndyrycy maddeler iceren Grtinlerin kullanymyndan kagynynyz.

Dikkat
Davlumbazyn temizlidi ve filtrelerin temizlenmesi ve dediptirilmesiileilgili talimatlara uyulmamasy
yangyn riski olupturur. Bu ylizden belirtilen talimatlara uyulmasy tavsiye edilir.

Yad onleme filtresi:

Agresif olmayan deterjanlar ile elde yada bulapyk makinesinde ama dipik sycaklykta ve kysa
stireli bir program ile ayda bir defa temizlenmelidir. Bulapyk makinesi ile yykanmasy durumunda
metal yad onleyici filtre opak bir gorinim alabilir. Ama burum filtreleme 6zellikerinde kesinlikle
bir dedipiklide yol agmaz.

Karbonlu filtre (sadece filtre eden versiyonda)
Aktif karbonlu filtre F yykanamaz ve yeniden kullanylabilir hale getirilemez. Karbon filtre her alty
ayda bir yenisi ile dediptirilmelidir.Pipirmeden kaynaklanan nahop kokulary alykoyar.

Ipyklaryn dediptirilmesi
Dikkat!:Lambalara el sirmeden énce soduk olup olmadyklaryndan eminolunuz.

LED LAMBALAR
Grup ledi aydinlatmasinin calismamasi durumunda, tum grubu degistirmek icin teknik servisle
temasa gecin.

Cevre iizerindeki etkinin azaltilmasi:

Elektrikli ev aletlerinin enerji tiketimlerinin sinirli tutulmasi icin daima yapilmakta olan pisirme
islemineuygunolanlararasindaenduisiikhavacekme hizininkullaniimasi, cihazin ocak kapatildiktan
sonra 15 dakikadan fazla calisir halde birakilmamasi ve pisirme alanindan uzaklasilirken isiklarinin
daima kapatilmasi tavsiye edilir.
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Aparat mogu koristiti djeca u dobi mlafoj od 8 godina i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti, ili one bez
iskustva ili bez potrebnog znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom
ili da su primile upute koje se odnose na sigurno koristenje aparata i
na razumijevanje opasnosti koje su mu svojstvene. Djeca se ne smiju
igrati s aparatom. Cis¢enje i odrzavanje koje mora izvrsiti korisnik ne
smiju izvravati djeca bez nadzora. Nikada nemoijte koristiti napu bez
pravilno postavljene resetke!

Pristupacni dijelovi mogu se pregrijati kada se koristi ploca za kuhanje.

Zrak se ne smije ispustati u cijev koja se koristi za ispustanje ispusnih
dimova koje proizvode uredaji na plinili na druga goriva. Odgovarajuca
provjetrenost prostorije mora uvijek biti osigurana kada se kuhinjska
napa istodobno koristi s drugim aparatima koji koriste plin ili druga
goriva. Strogo je zabranjeno flambiranje hrane ispod kohinjske nape.
Koristenje slobodnog plamena $tetno je za filtere i moze dovesti do
poZara, stoga se mora izbjegavati u svakom sluéaju. Przenje mora biti
pod kontrolom kako bi se sprijecilo da se pregrijano ulje zapali. Za
tehnicke i sigurnosne mjere koje treba poduzeti za ispustanje dima,
strogo se pridrzavati propisa nadleznih lokalnih vlasti.

Ovaj aparat je oznacen u sukladnosti s Europskom smjernicom
2002/96/EC, Zbrinjavanje elektrickog i elektroni¢kog otpada (WEEE).
Osiguravajuci pravilno odlaganje ovog proizvoda, korisnik pridonosi
sprjeCavanju posljedica potencijalno negativnih za prirodnu okolinu i
zdravlje.

> na proizvodu ili na popratnom tekstu vam objasnjava kako se ovaj
proizvod ne bi
smio tretirati kao ku¢ni otpad, nego ga treba odnijeti na sabirno mjesto
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za elektricni i

elektronski otpad. Pridrzavajte se uputstava lokalnih vlasti gdje ostaviti
takvu vrstu otpada. Kako biste imali sve potrebne informacije, stupite
u kontakt s prikladnim lokalnim uredom za otpad ili sluzbom za
skupljanje otpada ili ¢ak s trgovinom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.
Ako je kabel napajanja oStec¢en, moraju ga zamijeniti konstruktor ili
njegov servis tehnicke pomodi ili osoba slicne kvalifikacije, s ciljem
sprjeCavanja svake opasnosti.

Pogledajte i nacrte na prvim stranicama s abecednim i broj¢anim
referencama navedenima u tekstu objasnjenja. Potrebno je strogo se
pridrzavati uputa iz ovog priru¢nika. Odbacuje se svaka odgovornost
za eventualne nezgode, Stetu ili poZar prouzroCene aparatom a koje
proizlaze iz nepridrzavanja uputa navedenih u ovom prirucniku.

Preporucuje se da se napa ne pricvrsti na zid koji ne bi mogao izdrzati
njenu tezinu, primjerice onaj od gipskartona i da ju se ne sprema
unutar nekog komada namjestaja.

Napa treba biti udaljena od kuhala barem 70 centimetara ako se radi
o kuhalu na struju i barem 75 cm u slucaju da imate plinsko kuhalo
ili mjeSovito. Ako uputstva za instalaciju urenaja govore o vecoj
udaljenosti, pridrzavajte se istih.

Napa je opremljena gornjim izlazom za zrak B kaki bi izbacila dimove
prema vani (usisna verzija A- nezapaljiva odvodna cijev). U slucaju da
je nemoguce provesti dimove i paru

prema vani moze se upotrebljavati napa u filtar verziji F montirajuci 1
aktivni karbon filtar F i tako da se para i dimovi prociste pomocu gornje
reSetkaste pregrade G.

Provjerite da li postoji u blizini nape mjesto za pristup mrezi elektricnog
napajanje i da li uredaj ima diferencijalni zastitni prekida¢ od 30 mA.
MreZni napon mora odgovarati naponu koji je naveden u znacajkama
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na naljepnici unutar nape. Napa je opremljena kabelom od 1250 mm
s utikacem ili bez: ako je opremljena utikacem, prikljucite napu na
uti¢nicu koja odgovara vazec¢im propisima i nalazi se na pristupacnom
mjestu, ako je bez (izravnu vezu s mrezom), u skladu s pravilima
za instaliranje, prikljuciti na mrezu napajanja uredaj koji osigurava
omnipolarno iskljucivanje s mreze, s rastojanjem otvaranja kontakata
koje omogucuje potpuno iskljucivanje u uvjetima prenapona lll

A szagelszivd berendezést mindig be kell kapcsolni legalabb az egyes
sebességgel, ha a tlizhely mukodik.

Ispitivanja ucinkovitosti proizvoda izvrsena su sukladnosti s uredbom
(EU) br. 65/2014 - Ref: IEC 61591

Maksimalna ucinkovitost postize se postavljanjem pokretnih ploca,
ako su prisutne, u otvoreni polozaj.

Eventualni viseci kuhinjski elementi ili police koje se nalaze do nape
treba montirati barem na udaljenosti od T mm od proizvoda.

Za pravilno usisavanje preporucuje se odredivanje dimenzija ploce
Stednjaka prema velicini nape.

Na primjer:

Napa 60cm za povrsinu za kuvanje od 60cm (do 4 ringle)

Napa 90cm za povrsinu za kuvanje od 78cm (do 5 ringli)

Napa 90cm za povrsinu za kuvanje od 90cm (do 6 ringli)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Napomena: led svjetlo na napi pokazuje razne brzine : zeleno 1. brzinu, naranc¢asto 2. brzinu, crveno 3. brzinu
i treperavo crveno 4 brzinu. Sve nape kapaciteta veceg od 650 m3/h imaju unaprijed odreden vremenski
interval zadnje brzine; on traje 7 minuta, po ¢ijem isteku se ona automatski vraca na zadnju brzinu koja nije
vremenski odredena.

U slucaju da je potrebno promijeniti daljinski upravlja¢, elektronika se ugafia na frekvenciju novog daljinskog
upravljaca putem sljedec¢eg postupka:

Postupak usvajanja:

1. Skinuti poklopac za napajanja

2. Vratiti poklopac za napajanje

3. U prvih 5 sekundi pritisniti tipku za svjetla i pustiti je nakon $to se svjetla ukljuce ( naredba mora biti uklju¢ena
pomocu tipke 3)

4. U roku od 5 sekundi pritisnuti pokretacku tipku i pustiti

U ovom trenutku, neophodno je sacekati oko 10 sekundi — nakon cega, koristiti normalno poklopac.

Napomena: 4 sata nakon zadnjeg pritiska tipke, poklopac se isklju¢uje automatski.
U slucaju da postoje mjesanja sa drugim radio upravljacima u blizini, izvrsiti postupak promjene koda.

Uslucaju da se mora promjeniti daljinski upravlja¢, elektronika treba biti uzeta na frekvenciji novog daljinskog
upravljaca uz postupak usvajanja.

Postupak aktiviranja, novi kod daljinskog upravljaca.

Radio upravlja¢ se isporucuje sa predhodno utvrdenim kodovima. Ako se Zeli napraviti novo aktiviranje
random kodova, potrebno je pratiti sljedeci postupak: pritisnuti istovremeno dvije tipke plus i minus barem
10 sekundi, upalit ¢e se svjetiljka led, zatim ponovno pritisnuti dvije tipke (u roku od 3 sekunde). Tri blijeska
svjetiljke led ¢e pokazati da je operacija zavrSena. Nakon sto je promjenjen kod na daljinskom upravljacu,
potrebno je ponovno izvriiti postupak usvajanja.
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A.Tipka ON/OFF svjetlo: pritiskom na tipku ukljucuju se ili isklju¢uju svjetla nape.

B. Tipka ON/OFF motor: pritiskom na tipku pokrece se/zaustavlja motor i ciklicki se radi izmedu brzina
usisavanja. (0-1°-2°-3%-intenzivno vremenski-0)

Reguliranje vremena: za postavljanje sata istovremeno pritisnite tipke A i B, zaslon pocne treperiti, tipkom A
mozete namjestiti sate, a tipkom B minute. Nakon postavljanja sata, istovremeno pritisnite A i B za zavrsetak
postupka.

Napomene: LED dioda na napi ukazuje na razlicite brzine: 1. brzina - zelena, 2. brzina - narancasta, 3. brzina
- crvena, 4. brzina - treperi crveno. Sve nape s protocima ve¢im od 650 m3/h imaju kona¢nu intenzivnu
vremensku brzinu; trajanje 7 minuta, nakon ¢ega se automatski vraca na posljednju ne-vremensku brzinu.

Ovaj proizvod je opremljen s prijemnikom za daljinsko upravljanje putem daljinskog upravljaca (izbor-
no) ili ploce za kuhanje (prodaje se zasebno).

Ako nemate daljinski upravlja¢, za izbjegavanje bilo kakvih smetnji preporuca se da deaktivirate prije-
mnik pomocu sljedec¢eg postupka:

1 Uklonite napajanje najmanje na 10 sekundi

2 Ponovno spojite napajanje

3. Na upravljackoj plo¢i nape pritisnite gumb za svjetlo sve dok se ono ne ukljuci

4 Pritisnite gumb motora. Iskljucivanje svjetla ¢e potvrditi onesposobljavanje.

Za ponovno aktiviranje prijema slijedite postupak povezivanja daljinskim upravljacem ili plocom za
kuhanje.
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Prije bilo kakve vrste odrzavanja iskljucite napu od struje.

(iscenje

Napu treba ucestalo Cistiti, kako iznutra (s izuzetkom zone smjestene iza filtra za masnoce) tako i
izvana. Za cis¢enje upotrijebiti krpu navlazenu denaturiranim alkoholom ili neutralnim tekucim
deterdZentima. Izbjegavati koriStenje proizvoda koji sadrze abrazive.

Oprez
Ne pridrzavanje norma ¢is¢enja i zamjene nape i filtara povecava rizik od pozara. Zato se savjetuje
da se strogo pridrzavate ovih uputstava.

Filtar za masnocu

trebate ocistiti barem jedan put na mjesec ru¢no ili u perilici za posuiie na niskoj temperaturi i
koristeci najkradi ciklus za pranje. Pranjem u perilici metalni filtar za masno¢u moze izgubiti sjaj ali
njegove karakteristike filtriranja ostaju apsolutno nepromijenjene.

Karbonski filtar (Samo za verziju filtriranja)
Aktivni karbonski filtar se ne moze oprati, zamijeniti ili obnoviti. Nega treba zamijeniti svakih 6
mjeseci. Zadrzava neugodne mirise koje filtar upija prilikom kuhanja.

Zamjena lampe
Pozor! Prije nego $to dotaknete lampe, provijerite jesu li se ohladile.

LED SVJETILJKE
U slu¢aju da rasvjetni sklop s led svjetlima ne radi, kontaktirajte servis za tehnicku pomo¢ zbog
zamjene cijelog sklopa.

Smanjeni utjecaj na okolis:

Kako bi smanijili potrosnju uredaja uvijek se preporuca uporaba najnize brzine za usisavanje,
medu onim brzinama koje su primjerene vrsti kuhanja, da ne ostavljate uredaj u funkciji duze od
15 minuta nakon iskljucivanja Stednjaka i da uvijek iskljucite svjetla kada niste u blizini podru¢ja
kuhanja.
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H cuokeun umnopei va xpnowuoroindel arnd mawdtd Katw Twv 8
ETWV N arnd Atopa PE MEWWHUEVEG CWHUATLKEG, aLOBNTNPLAKERQ
N OLAVONTLKEG LKAVOTNTEG N ME EAAEWYN TNG EPTELPLAG KAl TNG
yvwong mou anatteital, utd tnv mpoundébeon AWng odnyLwv
XPNOEWG KAL EXOVTAG KATAVONOEL TOUG KLVOUVOUG TTIOU CUVOE0oVTAL
ME auTn. Ta mawdla dev mpemel va mnailouv pe tn ouokeur). H
KaBapldTnTta Kat n KaA ouvtApnon TPETEL va eKTEAe(TAL Ao
TO XPNOTN Kat dev TPEMeEL va yivetar arnd ta nadla Xwpiq
eTiPAeyn. MOTE Pnv XPNOLUOTIOLEITE TOV ATIOPPOPNTHPA XWPIG
va glval cwoTa ToToBeTNUEVO TO TTAEYMA!

Ta pEpn pe eEwTeplkn MpooPacn umopel va unepbeppavoouv
OTav PNOLUOTIOLE(TAL N ETILPAVELA TWV ECTLWV.

AmayopeUeTaLn mpowbnon Tou aépa og aywyo o omolog XxpnoLomoLeital
YLOL TNV EKKEVWOT KAUOAEPLWY TTOU TTAPAYOVTAL OO CUCKEUEG KAUOEWC
vypaegpiou 1 allou eiboug kauoipou. Otav o amoppodnTNPAS TNG
kKoullvag xpnolpomoleital mapdAAnAa pe AAAEC CUOKEUEC uypaepiou
i aAAou gidoug Kauaoipou, o xwpog Ba mpemel va agpiletal EMAPKWGE.
Amnayopevetal pntd n xpnon tng texvikng flambe kdtw amd tov
arnoppodntpa. H xprnon epAoyag pmopet va kataotpéPel ta Ppitpa
N va odnynoeL otnv ekdNAWGCN TMUPKAYLAG KOl WE €K TOUTOU Ba TipEMEL
va amodevyetal. To Tnyaviopo Ba IPETEL va TIPAYLATOMOLETAL PE TNV
mapouasia atdépou yla TNV anoduyn unePBEpUAVONG Kal WG EK TOUTOU
TIUPAKTWONG Tou AadLov. & O,TL adopd Ta HETPA TEXVLKAG PUOEWG Kall
aodadeiag, akoAouBeite KOTA YPAUUA T UTTOSEIEELG TWV KOVOVIOUWVY
Tou emIBAAAOVTAL OO TIC APUOSLEC aPXEC.

AUTO TO pnxdavnua €xeL onpavon Baocel tng Eupwrnaikng Odnyiag
2002/96/EC,

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). BeBawwbeite
OTL TO TPOLOV auTo €xeL dlatebel ue TOV KATAAANAO TPOTIO, O
XPNOTNG CUMPBAAEL GTNV ATIOPUYN APVNTIKWY CUVETIELWV yLa TO
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nepPaiAov kat tnv uyeia.

To oupBolo

TMAvw OTO TIPOLOV 1) 0TA £YYPAPA TIOU TO OUVODEUOUV BEIXVEL OTL
QUTO TOTIPOLOV BEV TIPETIELVA METAXELPLOTELTAV OLKLAKO ATIOPANTO
aAAG mpEmeL va mapadobel oto Wavikd onuelo CUAAOYNRG yLa
TNV avakUKAWON NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVLKWY ouokeuwv. Na
OlaAuBel akoAouBovTtag TOuG TOTILKOUG KAVOVIOMOUG yla Thv
Kataotpopn Twv amnoBAntTwy. Na neploocdtepe MANPOPOPIEQ
yla Tnv PETAXEIPLON, TNV TEPLOUAAOYN KAl TNV QvakUKAWON
auToU TOU TIPOLOVTOG, Va £POETE O€ ETIAPT UE TO OXETIKO TOTILKO
ypageio, TNV urnPeoia CUAAOYNG TWV OKLAKWYV artoBARTwWY 1} TO
KATAoTNMa aro to oroio €xeL ayopacOel To TpoLdv.

2UpBouAeuteltE KAl Ta OXEDLA OTIC TIPWTEG OEAIdEG ME TIQ
QAQABNTLKEG KAL TLG APLOUNTLKEG TIAPATIOUTIEG TIOU AvaPEPOVTAL
OTO KE(MEVO TNG EMEENYNONG.

TnENoTE auotned TIG 0dnyieg Tou avagePovTal 0€ autd TOo
EeyXeLpidLo.

ATIOTIOLOUMACTE OTOoLaodnmoTeE €ubuvng yla Tuxov cuppBavta,
MEOBANRUATA N TIUPKAYLEG TIOU MTIOPEl va TIPOKAAECEL TO
MNXAvnua Kat Tiou PTopel va TIPOKUWOoUV amnod un tipnon twv
odnyLwv TIoU ava@epovTal o€ auto TO EYXELPLOLO.

2UVIOTATAL va PNV OTEPEWVETAL TOV ATIOPPOPNTNHPEA OE TOLXO
Tou dev PTopel va urnootnpi&el To BApog tou yla rapddelypa
oc TolXo amd yuwooavida KaL va unv Tov TomoBeTeite OTO
E0WTEPLKO KATIOLOU ETIITIAOU.

O amoppoPpnTNPAg TPETEL va €XEL Mia €Adxlotn andéotaocn
aro tnv ergpavela payelpepatog tTwy 70 K. oTnV MEPITTTWON
NAEKTPLKWY KOUQLVWV KAl TwV 75 €K. TNV TMEPITTTWON KOU VWV
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uypagpiou 1 MIKTwv. EAv oL odnyieq eykatdotaong Tou
OUCTAMATOG yla TO payelpepa pe uypagplo kabopiCouv pia
anoéotacn HEyaAUTepN, TIPETEL va AngBouv utidyn.

O amoppopnTHPaAg €ival eQodLACHEVOG UE pia avwTepn €50d0
Tou agpa B ylwa tnv eKKEVWON TwV KATIVWV TIPOC TO EEWTEPLKO
neplBaArov ( Tumog amoppdépnong A — CwAnvag yia tnv
EKKEVWON Oev apexetat). EAv dev eival duvatr n EKKEVWON TwvV
KATvwV Kal TwV aTUWV TOU HAYELPEUATOG TIPOG TO EEWTEPLKO
nepBaiiov, eivat duvatov va xpnotporownbei o anoppoPpnthpag
TUTIoOU @LATpapiopatog F povtdpovtag 1 @IATpO evepywv
avBpdkwv F, oL karvoi Kat oL atpoi avakukAwvovTtal dla PJeEcou
™G avwtepng oxapag G. eKTPLK ouvdeo.

BeBawwbBeite oOtL mAnciov tou amoppodntipa udlotatal onpeio
npooBaong oto diktuo NAeKTPLKAG TPododoaoiag Kat OTL N EYKATACTAON
SlaBétel Sataén mpootaciag Stadopikng tacswe 30 mA. H tdon
Sktuou Ba TMPETEL va OVTIOTOLKEL O €Kelvn TTOU UTIOSEIKVUETOL OTNV
ETIKETA XAPOKTNPLOTIKWY, N omola Bploketat evidg Tou amoppodntipa.
O amoppodntipag Slabetel NAekTplkd KoAwdlo pAkoug 1250 mm
HE N xwplic BUoua : otnv nmepimtwon kaAwdiov pe Buopa, Ba mpemel
va To ouvbéoete pe pia wbavikn mpila - cupBatr pE TOUG LOXUOVTEC
KQVOVIOMOUC. ITnv mepinmtwon kaAwdiou ywpic Buopa (ameubeiag
ouvdeon oto dikTuo) Ba MpEmel va TOMOBETHOTE piat cUOKeLN N omoia Ba
ETUTPETEL TNV ATTOCUVSEDN TNG CUCKEUNC Ao To SIKTUO -aKoAouBwvTac
TIOTA TOUG KAVOVIOMOUG E€YKATAOTAONG- n omoia Ba Slabétel pia
QMOOTACN OVAUECO OTI( €MOPEC TETOLM, N OTMOLO VA EMITPEMEL TNV
TAN PN anoocVVeeon TNE CUCKEUNG, BACEL TwV CUVONKWV TNG KATnyopLag
uméptaong ap. 3

O amoppo@nTHPAC Eival TAvToTe 0TV MPWTN TaXUTNTA OTAV BpioKETal
o€ Aertovpyia n goTia.

AoKIuéC amobdoaong ToU TTPOIOVTOC Ol OTTOIEC TIPAYATOTIOIOUVTAL
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olUuPwWva UE Tov Kavoviouod (EE) Ap. 65/2014 - Kwd: IEC 61591
H péylotn amodoon emTuyxAaveTal Pe TNV TOMOBETNON TWV KIVNTWV
@UAN\wV, AV UTTAPXOLV, OTNV AVOIKTH B€on.

Kpepaotd avtikeipeva A pagiépeg Ba mpémnel va tomobeTouvTal o€
améotacn 1 mm TOUAAXIOTOV aTTO TO TIPOIOV.

Ma yia opBn Aertoupyia Tou amoppoPnTrEaA N €0Tia payelpépatoc Oa
nipénel va Slabétel T avahoyeg dlaoTAoELC.

Mapadeiypatog xdpn:

Amoppoentrpag 60cm yia eoTia payeipepatog 60cm (€wg 4 0TieQ)
90cm yla eoTia payelpépatog 78cm (Ewg 5 e0Tie()

Amoppo@ntrpag 90cm pyla €0Tia payelpépatog 90cm (Ewg 6 0TIECQ)
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=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

A)Znueiwon: n Auxvia LED tou anoppopntriipa dnAwvel ta enineda taxytntag: mpdoivo, n taxutnta
, TopTOKAA{, 2n taxutnta, KOkkwvo, 3n taxutnta, KOKKwvo Tou avapoofrvel, 4n tayxutnta. OAlol ol
ATTOPPOPNTHPES HE XWPNTIKOTNTA peyaAUTePN atré 650 m3/h diaBETouv xpovokaBuoTépnan oTnv peyaAlTepn
TaxUTNTa, N OTT0ia €XEI DIGPKEIR 7 AETTTWV, HETA TNV TTAPOSO TWV OTTOIWV, ETTIOTPEPOUV AUTOPATA GTNV TEAEUTAIO
TaxUTNTa XWPIg XpovokabuaTépnon.

e TePITITWON TIoU XPeLaoTel va aAAAEETE TO TNAEXELPLOTHPLO, TIPETIEL VA PUBULOTEL EK VEOU N

ouxXVvOTNTA TOU VEOU ThAEXELPLOTNPioU pE TNV akdAoubn dtadikacia: AladIkagia ouvTovioHoU:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV QTTOPOPNTHPA,

2. EvepyotroijoTe Tov amropo®nThpa,

3. EvT10G 5 SeUTEPOAETITWV TTIECTE TO TTARKTPO EVEPYOTTOINONG TOU CUCTANATOG PWTIOUOU Kal, EV OUVEXEID, HOAIG
0 PWTIOPOG EvEPYOTTOINOEI APATTE TO (N OXETIKA EVTOAR Ba TTPETTEI va €XEl EVEPYOTTOINBEI HECW TOU TTAAKTPOU

4. EvTOG 5 OeUTEPOAETITWV TTIEGTE TO TTAAKTPO TOU KIVNTHAPQ Kal, €V OUVEXEIQ, AQATTE TO.

2€ auTo To onueio Ba TTPETTEN va TrEPIMEVETE yia 10, TTEPITTOU, SEUTEPOAETTTA KO, EV GUVEXEIA, O ATTOPOPNTAPAG
Ba gival £ToIOG TTPOG XPHON.

2nueiwon: 4 WPEG PETA TNV EVEPYOTTOINON VOGS TTAKTPOU, O OTTOPOPNTHPAG OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWSG.
2 TIEPITITWAON TTAPEPPROAWY HE GAAD KOVTIVA TNAEXEIPIOTHPIO TTPAYUOTOTTOINOTE TN S1adIKacoia aAAayrng KwdIikoU.

2 TTEPITITWON TTOU TTPETTEI VO aAAGEETE TNAEXEIPIOTAPIO, TA NAEKTPOVIKG PEPN Ba TTPETTEI VO pUBUIOTOUV €K VEOU
0T OUXVOTNTA TOU VEOU TNAEXEIPIOTNPIOU HETW TNG OXETIKNG dIadIKACIOG OUVTOVIOUOU.

Aladikaaoia dnuioupyiag vEou KwdIKoU TNAEXEIPIOTNPIOU

To TNAEXEIPIOTAPIO TTOPEXETAI JE CUYKEKPINEVOUG KWwOIKOUG. E@daov emBupeite TN dnuioupyia vEwv (Tuxaiwv)
KWOIKWV Ba TTpETTel va akohouBroeTe Tnv £¢ng Siadikaaia: TETTE (TAUTOXPOVA) Ta dUO TTAAKTPA VIO TTEPITTOU
10 deutepOAeTiTa —€T01 Ba evepyotroinBei 1o QwTAKI led- émeita méoTe §avd Ta dUO TTAAKTPa (eviog 3
OeuTePOAETTTWY). To QwTAKI Ba avaBoofrioel 3 popég uTTodEIKVUOVTAG £T01 OTI N dladikaaia £Xel OAOKANPwWOEI.
Me TNV aAAayn Tou KwdIKoU Tou TNAEXEIPIOTNPIOU Ba TTPETTEl VO TTPAYMATOTTOINCETE TN dladikagia cuvToviIouoU
€K VEOU.
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A.NMAARKTPo ON/OFF @wTiopou: mélovtag To TARKTPO EVEPYOTIOIOUVTAL KAl OTTEVEQYOTTOLOUVTAL TA PWTA TOU
amoppo@nTHipa.

B.MARktpo ON/OFF kivntripa: méfovtag To eV AOyw TANKTPO EVEPYOTIOLEITAL/ATIEVEQYOTIOIEITAL O KIVNTAPAS
avdloya pe Tnv TaxUTNTa avappo@nong mou €xeTe emAEEeL (0-1°-2°-3°-evTaTiKr PUE XPOVOUETPNTH -0)

PUBWION TG WPAC: Yia va PUBUICETE TNV WPA TIECTE TAUTOXPOVA Ta TARKTPA A Kat B. H 086vn 6" apxilel va
avapoofrivel. H puBuon Twv wPWv TTPAYUATOTIOLETAl HECW TOU TARKTPOU A, VW TWV AEMTWV HEOW TOU
TMARKTPOU B. Apou mpwta ohokAnpwoeTe TN dtadikacia puBuIoNG TNG wpag, METE Tautdxpova Ta MARKTPa A
Kat B yta va ohokAnpwoete tn Sadikacia.

Mapatnpnoelg : To LED mdvw otov amoppo@ntripa umodelkvUel TG S1Apopeg TaxUTnTe @ mMpdoivo 1n
TaxuTNTa , MOPTOKAAL 2n TaxUTNTA , KOKKIVO 3N TaXUTNTA Kal KOKKIVO TTou avaBoofrivel 4n taxutnta. Olot ot
anoppoPNnTAPES loxVog 650 m3/h StaBétouv TNV Teleutaia TaxuTNTa pe XpovoSiakdmt. O XpovoSIakomTng
£xel SlApKela 7 NEMTWY, PE TNV ONOKAPWON Twv Omoiwv N TaxUTNTA EMOTPEPEL AUTOUATA OTNV APEOWG
TPONYoUHEVN TaxuTNTa.

To mpoidv auTd SlabéTel cUOTNUA APNG ATTOUOKPUOHEVOU EAEYXOU HEOW TNAEXEIPLOTNPIOL (Slabéal-
MO, TIPOALPETIKO) | EMPAVELQ HAYEIPEUATOC (TWAETaL EeXwpPLoTA).

TNV mepintwon mou S1a0£TEl TNAEXEIPIOTHPLO, YIO TNV ATTOQUYT OTTOIACOHTTOTE TTAPEUBONA, 0ag Tpo-
TEIVOUIE VA ATIEVEPYOTIOINOETE TO CUOTNUA AYNG akoAouBwvTag Tn Stadikacia mTou akoAoubEi:

1 AlakdYTe TNV TpoPodoaia yia 10 Seut. TouhdyloTov

2 Juvd£oTe €K VEou TNV Tpopodoaia

3 310 0UOTNHA EVTOAWV TOU ATTOPPOPNTAPA TIIECTE TO TTANKTPO PWTIOUOU WG OTOU avAEL

4 Mi€ote 10 MANKTPO Tou KivnTrpa. To OBARCIHO TOU GWTIoHOL Ba eMPBERAWOEL TPOTIO TIVA TNV ONOKAN-
pwon tn¢ Stadikaoiag amevepyomoinong.

Ma va eVvePYOTTOINOETE €K VEOU TO SUOTNUA AWNG akoAouBnoTe Tn Sladikacia cuyxpovIoHOoU avapesa
OTO TNAEXEIPIOTAPLO KAL TNV EMPAVEID PAYEIPEUATOC,.
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2.UvTNPENoN

Mplv and kaGbe epyacia cuvTrPnNoNg AmMocuvOECTE TOV ATIOPPOPNTHPA ATIO TO PEUNA.

KaBapiouog

O amnoppopntrpag Ba mpemet va kabaplleTal TAKTIKA, TOOO 0TO ECWTEPLKO TOU 600 Kal
0TO eEWTEPLKO TOU (UE EEaipeon Tnv TEpLoXN Tou PplokeTal iow amnd to pIATPo eAaiwv).
Na Tov kaBaploud XPENOLUOTIONOTE €va KaBapo Tavi EUTIOTIOUEVO PE OLVOTIVEUNA 1) uypd
oudETEPQ

QATOPPUTAVTLKA. ATIOPUYETE TN XPNON TWV MPEOLOVTWY TIOU TEPLEXOUV OTIABWTLKA.

Mpoocoxn

H ur mpnon twv kavovwy kabaplopou Tou arnoppognTAPa Kat TG avtlkatdotong Kat
kabapiopou Twv QIATpwv TPOoKAAel Kivduvoug Tupkayldg. M'autd mpenetl va dwote
MEYAAN TIPOCOXN OTLG TIPOTELVOUEVEG 0ONYIEG.

®OiATpo yla Ta Aimot

npeneL va kabapifetal pia ¢opd Tov unva, Pe amoppuravTtika mou dev Xapdalouv, 0TO
XEPL 1) OTO MAUVTHPLO TILATWV OE XaUnAeq Bepuokpacieq Kal o€ OUVTOMO KUKAo. Mg To
TIAUGLO OTO TTAUVTHPLO TLATWY TO HETAAALKO PIATPO yLa Ta Almot propei va yivel 6aurmo,
aAAG Ta OLkA TOU XaPaKTNPLOTIKA PATpapiopatog dev aAAalouv.

OiATpo avBpaka (HOvo yLa TUTIoO PLATPAPIoUATOQG)

To piATpo evepywv avBpdkwy F dev mAgveTal kat dev avadnpuioupyntat. H avtikatdotaon
Tou @piATpou avBpaka TpEMeL va yivetal KABe 6 unveg. Zuykpatel TG dUCOOUIEG TIOU
TIPOEPXOVTAL ATIO TO Jayeipeua.

Avtikatdotaon AQuUTEG
Mpoooyxn! Mpiv ayyi&te Tig Adumneg Befawwbnite OTL eival KpUeG.

AYXNIEZ AAMIMNTHPON
> e mepintwon eAALTIOUG AeLtToupyiag TOU CUCTNNATOG PWTLOMOU AUXVIAG, ETILKOWVWVAOTE
ME TNV TEXVLKN UTIOOTAPLEN YLA TNV AVTIKATACTACT OAOKANPOU TOU CUCTANATOG.

Meiwon Twv mepIBallovTIKWV EMMTWOEWV:

lMa Tov é\eyX0 TNG KATAVAAWONG TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG KAAG Ba ATav auTr va XpnOolUOTTOoLETAL
OTIC XAUNAOTEPEG SUVATEC OTPOPEC avappoPnong, KE BAon TAVTA TOV TUTIO HAYEIPEUATOC TTOU
Bpioketal kABe popd o €EENIEN, VA LNV AQNVETE TN CUCKEUN VA AEITOUPYEL yla TIEPIOCOTEPA ATIO
15 AemTd YeTa amd 1o GBACIUO TNG £0TIAC KAl VA OBMVETE TAVTA TO QWTIOUO OTAV ATTOUAKPUVECTE
an’ TNV EPLoX N} MAYEIPEUATOG.
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Dispozitivul poate fi utilizat de catre copii cu varsta mai mica de 8
ani si de catre persoane cu capacitaNi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite

de experienNa sau de cunostinNele necesare, doar sub supraveghe-
re sau dupa ce acestea au primit instrucNiuni referitoare la utilizarea
in siguranNa a dispozitivului si la inNelegerea pericolelor pe care le
implica. CuraNarea si intreNinerea ce revin in sarcina utilizatorului nu
trebuie sa fie efectuate de catre copii nesupravegheaNi. Nu folosiNi
niciodata hota daca gratarul nu este corect montat!

Parile accesibile se pot supraincalzi atunci cand utiliza’i aragazul.

Aerul nu trebuie evacuat intr-o conducta folosita pentru evacuarea
fumului produs de echipamentele cu combustie pe gaz sau alti com-
bustibili. Trebuie asigurata intotdeauna o aerisire adecvata a locatiei
cand hota de bucatarie este utilizata simultan cu alte echipamente
care folosesc gaze naturale sau alti combustibili. Este strict interzisa
gadtirea de mancaruri flambate sub hota. Folosirea flacarilor deschise
afecteaza filtrele si poate cauza incendii, prin urmare trebuie evitata
in orice caz. Prdjirea trebuie efectuata controlat pentru a evita ca
uleiul incins sa se aprinda. Pentru masurile tehnice si de siguranta de
adoptat pentru evacuarea fumului respectati strict requlamentele
autoritatilor locale competente.

Acest aparat este inregistrat in conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Asig-
urandu-se ca acest produs este reciclat in mod corect, utilizatorul
contribuie la prevenirea unor poten iale consecin e

negative asupra mediului inconjurator i sanataii.

VAN

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insoNesc pro-

107



| RO | AVERTISMENTE

dusul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseu-
rile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator,
pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.Aruncarea la
gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale
pentru eliminarea deseurilor.Pentru informaNii mai detaliate privind
eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa con-
tactaNi administraNia local3, serviciul de eliminare a deseurilor me-
najere sau magazinul de unde aNi cumparat produsul.Daca cablul de
alimentare este deteriorat, el va fi inlocuit de catre constructor sau de
servciul de asistena tehnica al acestuia sau de o persoana care poseda
o calificare similard, pentru a preveni orice risc.

Consultai de asemenea desenele de pe primele pagini cu referin ele
alfabetice i numerice descrise in textul explicativ. Respectai cu stricte
e instruc iunile expuse in acest manual. Se declina orice respons-
abilitate in caz de eventuale nereguli, daune sau incendii provocate
aparatului in urma nerespectarii instruc iunilor din acest manual.

Recomandam sa nu fixa“i hota pe un perete care nu poate sus’ine
greutatea acesteia, de exemplu de gips-carton, "i sa nu o monta’i pe
mobilierul de bucatarie.

Distanpa minima intre suprafapa suportului recipienpilor pe dispozi-
tivul de gatit °i partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 70
c¢m in cazul macinilor de gatit electrice, °i de 75 cm in cazul macinilor
de gatit cu gaz sau mixte. Daca instrucpiiunile de instalare ale dispozi-
tivului de gatit cu gaz specifica o distanpa mai mare, este necesar sa
binepi cont de aceasta.

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru evac-
uarea gazelor de ardere in exterior (Versiunea aspiranta A - tubul de
evacuare nu e furnizate In cazul In care nu este posibila evacuarea
catre exterior a fumului °i vaporilor rezultapi in urma gatirii, hota se
poate folosi in versiune filtranta F, montand un filtru de carbune activ
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F, fumul °i vaporii fiind reciclapi prin grilajul superior G.

Asigurati-va ca in apropierea hotei exista un punct de acces la reteua
de alimentare electrica si cd instalatia este prevazuta cu un diferential
de 30 mA Tensiunea de retea trebuie sa corespunda tensiunii indicate
pe eticheta cu caracteristici din interiorul hotei. Hota este dotata cu
cablu electric de 1.250 mm cu stecher sau fara: daca este prevazut

cu stecher conectati hota la o priza conforma cu normele in vigoare,
aflata intr-o zona accesibila; daca este prevazut (conexiune directa la
retea) aplicati la reteaua de alimentare conform regulilor de alimenta-
re un dispozitiv care sa asigure deconectarea omnipolara de la retea,
cu o distanta de deschidere a contactelor care sa permita deconectar-
ea completa in conditiile categoriei de supratensiune lll

Hota trebuie sa fie mereu pornita, cel putin la prima viteza, cand masi-
na de gatit este in functiune.

Testarea performantei produsului s-a efectuat conform normelor (UE)
Nr.65/2014 - Ref: IEC 61591

Performanta maxima se obtine plasand panourile mobile, daca sunt
prezente, in pozitie deschis.

Eventualele dulapuri sau rafturi adiacente hotei trebuie instalate la o
distanta de cel putin 1 mm fata de produs.

Pentru o aspiratie corectd, se recomanda sa dimensionati plita de
gatit pe baza dimensiunii hotei.

De exemplu:

Hota pentru plita de gatit de 60 cm (pana la 4 ochiuri)

Hota pentru plita de gatit de 78 cm (pana la 5 ochiuri)

Hota pentru plita de gatit de 90 cm (pana la 6 ochiuri)
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TLC optional

=
5%

2

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

A)Nota: ledul de pe hota indica diferitele viteze: verde - prima viteza, portocaliu - viteza a 2-a, rosu - viteza a
3-a si rosu intermitent - viteza a 4-a. Toate hotele cu putere de aspirare de peste 650 m3/h au ultima viteza
temporizata la 7 minute, iar la terminarea celor 7 minute revin automat la ultima viteza netemporizata.

,in cazul in care telecomanda trebuie schimbati, sistemul electronic trebuie recalibrat pe frecvenNa noii
telecomenzi prin procedura de mai jos:

Procedura de initializare:

1. Deconectati hota de la reteaua de energie electrica

2. Realimentati hota cu energie electrica

3. Apasati tasta lumini in maxim 5 secunde si ldsati-o dupa ce luminile s-au aprins (comanda trebuie accesata
cu ajutorul tastei 3)

4. Apasati tasta motor in timp de maxim 5 secunde si apoi dati-i drumul

Acum va trebui sd asteptati circa 10 secunde - dupa care puteti folosi hota in mod obisnuit.

Observatii: dupa 4 ore de la ultima actionare a unui buton, hota se va opri automat.

in cazul in care sunt interferente cu alte telecomenzi din apropierea aparatului, efectuati procedura de
modificare a codului.

Tn cazulin care trebuie s& inlocuiti telecomanda, partea electronica trebuie recalibrata pe frecventa telecomenzii
noi prin procedura de initializare.

Procedura de generare a unui nou cod pentru telecomanda.

Telecomanda este livratd cu coduri predefinite. Dacd doriti sa generati alte coduri in mod aleatoriu, urmati
pasii de mai jos: apasati concomitent cele doua taste plus si minus timp de minim 10 secunde; LED-ul se va
aprinde. Apdsati din nou cele doua taste (in 3 secunde). LED-ul se va aprinde intermitent de trei ori, indicand
ca operatia a fost incheiatd. Dupa ce ati schimbat codul telecomenzii, va trebui s efectuati din nou procedura
de initializare.
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A.Tasta ON/OFF lumina: la apasarea tastei se aprind sau se sting luminile hotei.

B.Tasta ON/OFF motor: la apasarea tastei se porneste/opreste motorul si se alege ciclic intre vitezele de
aspiratie. (0-1°-2°-3°-intensiva temporizata-0)

Reglarea orei: pentru a seta ora, apasati simultan tastele A si B, display-ul lumineaza intermitent, cu tasta A
se regleaza orele, cu tasta B, minutele. Dupa setarea orei apasati simultan A si B pentru incheierea procedurii.

Nota: Ledul de pe hota indica vitezele: verde viteza intaia, portocaliu viteza a doua, rosu viteza a treia si rosu
intermitent viteza a patra. Toate hotele cu o capacitate de peste 650 m3/h , au ultima viteza temporizatg;
aceasta are o durata de 7 minute, la finalul carora revine automat la ultima viteza netemporizata.

Acest produs este dotat cu receptor pentru controlul la distantd folosind telecomanda (disponibila
optional) sau plita de gatit (vandutd separat).

Daca nu dispuneti de telecomanda, pentru a evita orice tip de interferentd, se recomanda sa dezacti-
vati receptorul folosind procedura:

1 Intrerupeti alimentarea cel putin 10 secunde

2 Reluati alimentarea

3 Pe panoul hotei apdsati tasta lumini pana la aprinderea acestora

4 Apasati tasta motor. Stingerea luminilor va confirma dezactivarea.

Pentru reabilitarea receptiei, urmati procedura de conectare a telecomenzii sau a plitei de gatit.
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Inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, deconectati hota de la sursa de alimentare cu
tensiune electrica.

Curatarea

Hota trebuie cura-ita frecvent, atat in interior (cu execep-ia zonei situata in spatele filtrelor pentru
grasimi) cat "i in exterior. Pentru cura-ire folosi«i o carpa umezita cu alcool denaturat sau detergen-i
lichizi neutri. Evita-i folosirea produselor ce con-in substan-e abrazive.

Atentie
Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau necurdtarea filtrelor poate
crea la riscuri de incendii; Va sfatuim, asadar, sa respectati toate instructiunile

Filtru anti-grasimi

Trebuie sa fie curatat o data pe luna, cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt. Filtrul metalic anti-grasimi, spalat
cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtrul cu carbuni (doar pentru versiune filtranta)
Filtrul cu carbuni activi F nu se spala si nu ¢ regenerabil Filtrul cu carbune trebuie sa se inlocuiasca
tot la 6 luni Retine mirosurile nepldcute, derivate in urma procesului de coacere.

Inlocuirea becurilor:
Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o temperaturd ridicata.

LAMPI CU LEDURI
In cazul in care corpul de iluminat cu leduri nu funcpioneaza, contactapi serviciul de asistenpa
tehnica pentru a-l inlocui cu altul.

Reducerea impactului asupra mediului:

Pentru a reduce consumul energetic al aparatului, va recomandam sa il folositi alegand
intotdeauna viteza de aspirare cea mai mica dintre cele adecvate tipului de preparare activat, sa
nu lasati aparatul in functiune mai mult de 15 minute dupa ce s-au stins arzatoarele, si sa inchideti
intotdeauna luminile daca pardsiti zona de gatit.
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Seadet tohivad kasutada ka alla 8-aastased lapsed ja piiratud flilis-
iliste, sensoorsete vii

vaimsete viimetega ning kogemuste vii teadmisteta isikud, kui nende
jarele valvatakse vii kui neile on tehtud selgeks, kuidas seadet ohutult
kasutada ja millised on sellega seotud ohud. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Puhastust ja hooldust peab tegema kasutaja ja seda ei tohi
teha lapsed ilma jirelevalveta. Arge kasutage kunagi timbekappi, kui
selle vire ei ole korralikult paigaldatud!

Seadme osad viivad pliidi kasutamise puhul kuumeneda.

Ohku ei tohi viljutada 166ri, mida kasutatakse gaasi véi muude
kiitteainetega tdootavate seadmete heitgaaside valjutamiseks. Kui
koogi tombekappi kasutatakse samaaegselt teiste gaasi voi muude
kitteainetega tootavate seadmetega, peab ruumis olema alati piisav
ohustus. Tombekapi all on leegil kiipsetamine rangelt keelatud. Laht-
ise tule kasutamine on filtritele kahjulik ja voib péhjustada tulekah-
ju, seetdttu tuleb seda igal juhul valtida. Friteerimist tuleb pidevalt
jalgida, et valtida tlekuumenenud 6li stttimist. Suitsu valjutamisele
kehtivate tehniliste ja ohutusnduete osas tuleb jargida tapselt vas-
tavat kohalikku seadusandlust.

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2002/96/EC
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Kui seadme ka-
sutaja tagab selle, et seade kaideldakse ligesti, aitab ta valtida kesk-
konnale kahjulikke tagajargi.

Seade ei ole mieldud kasutamiseks puudulike fliisiliste, sen-
soorsete vii vaimsete viimetega isikutele (k.a. lapsed) vii isikutele,
kellel puudub vastav kogemus vii teadmised, v.a. juhul, kui neid jalgib
vii on Ipetanud seadet kasutama nende ohutuse eest vastutav isik.
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Vaadake ka esimestel lehtedel olevaid jooniseid koos selgitava teksti
alfabeetiliste ja numbriliste viitemarkidega. Jargige tapselt kaesoleva
kasutusjuhendi juhiseid. Keeldume igasugusest vastutusest viimalike
masina poolt pihjustatavate ebamugavuste, kahjustuste vii tulekah-
jude eest, mis tulenevad kadesoleva kasutusjuhendi juhiste mittejargi-
misest.

Ei ole soovitatav kinnitada tombekappi seinale, mis ei suuda selle
raskust kanda — naiteks kipsplaadist seinale — ega paigutada seda
mooblieseme sisse.

Tombekapp peab asetsema vahemalt 70 cm kaugusel elektripliidi
toopinnast ja 75 cm kaugusel gaasi- voi segatoitega pliidi korral. Kui
gaasipliidi paigaldusjuhistes on néutav suurem vahemaa, siis arve-
stage sellega.

Tombekapil on Glemine 6huvaljalaskeava B aurude valjapoole juhti-
miseks (tdmbeversioon A - valjalasketoru pole komplektis). Kui ei ole
voimalik juhtida suitsu ja keeduaurusid valjapoole, siis kasutage tom-
bekapi filtreerivat varianti F. Paigaldage selleks aktiivsoefilter F. Aurud
pannakse ringlema Glemise resti G kaudu.

Kontrollige, et tombekapi laheduses oleks olemas juurdepaas voolu-
vorgule ja seade oleks varustatud 30 mA diferentsiaaliga. Vorgu
pinge peab vastama tdmbekapi sisekuljel oleval sildil ndidatule.
Tombekapp on varustatud 1250 mm pikkuse elektrijuhtmega (pisti-
kuga voi ilma): kui see on varustatud pistikuga, ihendage tombekapp
kehtivatele eeskirjadele vastava pistikupesaga ligipaasetavas kohas
(otselihendus elektrivorguga); kui pistikut ei ole, ihendage see pai-
galdusreeglitele vastava toitevorguga seadise abil, mis tagab vor-
gutihenduse mittepolaarse katkestamise nii, et kontaktide avanemine
toimub kaugusega, mis véimaldab taieliku katkestuse lll kategooria
ulepinge tingimustes.
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Kui pliidiplaat tootab, peab pliidi tdombekapp olema alati sisse ltli-
tatud vahemalt esimesel kiirusel.

Toote joudluse testid on viidud labi kooskdlas maarusega (EL) nr
65/2014 - viide: IEC 61591.

Joudluse maksimum saavutatakse liigutatavate paneelide, kui need
on olemas, seadmisega avatud asendisse.

Voimalikud toitekapi laheduses asuvad riiulid voi kapid tuleb paigal-
dada tootest vahemalt 1 mm kaugusele.

Oige sissetdmbe tagamiseks on soovitatav valida pliidiplaadi suurus
vastavalt tdombekapi suurusele.

Naiteks:

Tombekapp 60 cm pliidiplaadile 60 cm (kuni 4 kuumutusala)
Tombekapp 90 cm pliidiplaadile 78 cm (kuni 5 kuumutusala)
Tombekapp 60 cm pliidiplaadile 90 cm (kuni 6 kuumutusala)
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1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Markus: tdmbekapil olev valgusdiood nditab erinevaid kiirusi: roheline 1. kiirus, oran- 2. kiirus, punane 3. kiirus
ja vilkuv punane 4. kiirus. Kéigil tle 650 m3/h labilaskevéimega pliidikubudel on ajaliselt plaanitud I6pukiirus;
selle kestus on 7 minutit, parast mida naaseb kiirus automaatselt viimase, ajaliselt plaanimata kestusega
kiiruseni.

,Kui mingil pdhjuselt tuleb vétta kasutusele uus elektrooniline kaugjuhtimispult, tuleb uus pult kalibreerida
jargmiselt:

Paarimine:

1. Lulitage ventilaator valja.

2. Lulitage ventilaator sisse.

3. Vajutage kohe 5 sekundi jooksul valgusti nupule ja laske see lahti, kui tuled on suttinud (juhtnupp tuleb
aktiveerida nupuga 3).

4.Vajutage 5 sekundi jooksul mootori nupule ja laske see lahti.

Nutd tuleb oodata umbes 10 minutit, misjarel on véimalik kasutada ventilaatorit nagu tavaliselt.

Markus: 4 tundi pérast viimast nupulevajutust lilitub ventilaator automaatselt vélja. Kui esineb interferentsi
teiste ldheduses olevate kaugjuhtimispultidega, vahetage kood.

Kui elektrooniline kaugjuhtimispult tuleb vahetada, peate selle kalibreerima uue kaugjuhtimispuldi sagedusele
paarmismeetodil.

Kaugjuhtimispuldi uue koodi loomine.

Kaugjuhtimispuldiga on kaasas eelseadistatud koodid. Kui soovite genereerida uusi koode, tehke jargnevat:
vajutage korraga mdlemale nupule véhemalt 10 sekundiks - sittib valgusdiood. Vajutage seejdrel uuesti
molemale nupule (3 sekundi jooksul). Valgusdioodi vilkumine kolm korda tahendab, et toiming on 16ppenud.
Kui kaugjuhtimispuldi koodi vahetatakse, tuleb teha uuesti ka paarimine.
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A.Valguse ON/OFF nupp: nupule vajutamine siititab voi kustutab tdombekapi tuled.

B.Mootori ON/OFF nupp: nupule vajutamine kaivitab/peatab mootori ja muudab tdmbekiirust tstkliliselt.
(0-1°-2°-3°-intensiivne ajalise piiranguga-0)

Aja reguleerimine: vajutage aja seadistamiseks samaaegselt nuppudele A ja B, misjarel naidik hakkab
vilkuma; klahviga A muudetakse tunde ja klahviga B minuteid. Kui aeg on seadistatud, vajutage protseduuri
|I6petamiseks Giheaegselt nuppudele A ja B.

Markused: Tombekapil olev valgusdiood tédhistab erinevaid kiirusi: roheline 1. kiirus, oranz 2. kiirus, punane
3. kiirus ja vilkuv punane 4. kiirus. Kéigil tombekappidel, mille véimsus tiletab 650 m3/h, on viimane ajaliselt
piiratud kiirusefaas; see kestab 7 minutit, misjarel laheb seade automaatselt tagasi viimasele ajalise piiranguta
kiirusele.

Toode on varustatud vastuvotjaga, mida juhitakse kaugjuhtimispuldi (saadaval valikulise lisavarustuse-
na) voi pliidiplaadiga (muuakse eraldi).

Kui teil pole kaugjuhtimispulti, soovitame mistahes hdirete valtimiseks vastuvétja valja lulitada jargmi-
selt:

1 Votke toide vdlja vahemalt 10 sekundiks

2 Uhendage uuesti toitega

3 Vajutage tdmbekapi juhtseadisel valguslilitile, kuni tuled on sisse lulitunud

4 Vajutage mootori nupule. Tulede kustumine kinnitab toimunud deaktiveerimist.

Vastuvotmise taastamiseks tuleb jargida kaugjuhtimispuldi voi pliidi thendamismenetlust.
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Enne hooldustoid lahutage timbekapp vooluvirgust.

Puhastamine

Kappi tuleb sageli puhastada - nii seestpoolt (v.a. rasvafiltri taga olev ala) kui ka véljastpoolt.
Kasutage puhastamiseks denatureeritud piirituse vii vedela neutraalse puhastusvahendiga
niisutatud lappi. Valtige abrasiivaineid sisaldavaid tooteid.

Tahelepanu
Juhiste eiramine timbekapi puhastamisel ja filtrite vahetamisel ning puhastamisel viib pihjustada
suttimisohu. Seega soovitame kinni pidada toodud juhistest.

Rasvapuhastusfilter

Puhastage kord kuus irnatoimelise puhastusvahendiga, kasitsi vii niudepesumasinas, madalal
temperatuuril ja liihikese pesutsiikliga. Niudepesumasinas pestes viib metallist rasvapuhastusfilter
tuhmuda, ent selle filtreerivad omadused ei muutu.

Soefilter(ainult filtriga variandil)
Aktiivsoefilter F pole pestav ega taastatav. Soefiltrit vahetatakse iga 6 kuu tagant. Hoiab ara /
eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise lihnad.

Lampide vahetamine:

Tootel voi selle juurde kuuluvatel dokumentidel on siimbol, mis osutab, et seda toodet ei tohi
kasitada olmejaatmena, vaid tuleb viia ohtlike jadtmete kogumispunkti Umbertootlemiseks.
Tootest vabanemisel jargige kohalikke priigitoétlemise normatiive. Tapsema info saamiseks selle
toote hoolduse, tagastamise ja taaskasutuse kohta votke Ghendust kohaliku teeninduskeskusega,
olmejaatmete kogumiskeskusega voi kauplusega, kust see toode on ostetud.

LED-LAMBID
Juhul, kui LED-lambid ei t66ta, vitke Uhendust tehnilise teenindusega, et terve Uksus vdlja
vahetada.

Keskkonnamaoju vahendamine:

Seadme voolutarbimise vahendamiseks soovitame kasutada alati toiduvalmistamisele sobivat
kdige madalamat sissetdmbekiirust, et seade ei jadks parast pliidi valjalilitamist t66le Ule 15
minutiks ning kustutada seadme tuled alati, kui toiduvalmistamise kohast eemaldute.
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Laitteen kaytto on sallittu vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille
henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyvat tai henkinen toimintakyky
on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta
silla ehdolla, etta heita valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen
kayttoon liittyen ja etta he tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat. Lasten
ei saa antaa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa kayttdjalle
kuuluvia puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ellei heidan toimintaansa
valvota. Ald koskaan kayta liesituuletinta, ellei ritilad ole asennettu
oikein paikalle!

HUOMIO:
Kosketeltavissa olevat osat voivat kuumentua lietta kaytettaessa.

llmaa ei saa poistaa kanavaan, jota kaytetaan kaasua tai muita
polttoaineita kdyttavien laitteiden tuottamien savujen poistoon. Kun
liesituuletinta kdytetaan samanaikaisesti muiden kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden kanssa, huoneessa on oltava riittava
tuuletus. On ehdottomasti kiellettya liekittaa ruokia liesituulettimen
alla. Avotulen kayttdé on vahingollista suodattimille ja voi aiheuttaa
tulipaloja. Ndin ollen sen kayttéa on valtettava joka tapauksessa.
Paistaminen on suoritettava yksinomaan valvonnan alla, jotta voidaan
valttaa ylikuumentuneen 6ljyn syttymista palamaan. Mitd sovellettaviin
teknisiin turvallisuusmaarayksiin tulee,

noudata paikallisten asianomaisten viranomaisten antamia maarayksia.

Tasta laitteesta on maksettava direktiivin 2002/96/EY mukainen
sahko- ja elektroniikkalaiteromun kierratysmaksu. Kun varmistat, etta
laite havitetadan asianmukaisesti, estat ymparistolle ja terveydelle
haitallisten aineiden paasyn ymparistoon.

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista loytyva merkki ilmoittaa, etta
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tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etta se on toimitettava sahko-
jaelektronisten laitteiden kierratyspisteeseen.Laite on havitettava
paikallisten jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset
lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai lilkkeeseen josta
tuote on ostettu.Mikali virtakaapeli vaurioituu, se on toimitettava
mahdollisten vaarojen valttamiseksi valmistajalle, taman tekniseen
palvelupisteeseen tai riittdvan teknisen pdatevyyden omaavalle
henkil6lle vaihdettavaksi.

Seuraa samalla alkusivujen kuvia, joiden kirjaimet ja numerot viittaavat
taman tekstin

selityksiin. Tassa kdyttoohjeessa annettuja ohjeita on noudatettava
tarkasti.Valmistaja ei ole vastuussa laitteen mahdollisesti aiheuttamista
haitoista, vahingoistaja tulipaloista, jotka johtuvat tassa kdyttoohjeessa
annettujen ohjeiden .

Liesituuletinta ei saa kiinnittaa seinaan, joka ei jaksa kannatella sen
painoa, esimerkiksi kipsiseinaan.

Keittotason tukipinnan ja tuulettimen valinen minimietdisyys on
oltava vahintaan 70cm sahkdoliesien osalta ja 75cm kaasu- ja sekaliesien
osalta. Jos kaasulieden kdyttoohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on
se otettava huomioon.

Tuulettimessa on ylempi poistoaukko B, jonka kautta savu poistuu
ulos (Imukupuversio A - poistoputki ei kuulu varustukseen). Jos
ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoyrya ei ole mahdollista poistaa
ulos, voidaan tuuletinta kdyttaa suodatinversiona F asentamalla
silhen 1 aktiivihiilisuodatin F, savu ja hoyry poistuvat ulos ylemman
suodatinverkon G lavitse.

Varmista, etta liesituulettimen laheisyydessa on virtapistoke ja etta
laitteistossa on 30 mA:n vikavirtasuojakytkin. Verkkovirran jannitteen
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on vastattava liesituulettimen sisaan kiinnitetyssa tarrassa osoitettua
jannitetta. Liesituuletin on varustettu 1250 mm pituisella virtajohdolla
jossa mahdollisesti pistoke: jos siihen kuuluu pistoke, liita liesituuletin
voimassa olevien maaraysten mukaiseen pistorasiaan, joka on asetettu
helppopaasyiseen paikkaan. Jos pistoketta ei kuulu varusteeseen
(liitanta suoraan verkkoon) asenna syottoverkkoon asennusmaaraysten
mukaisesti laite, joka takaa kytkennan irti verkosta. Kosketuksien valilla
on oltava aukko, joiden avulla virta voidaan kytkea kokonaan pois
paalta jos lll-luokan ylijannite syntyy.

Liesituuletin on aina kdynnistettava vahintdaan 1-nopeudelle kun
keittotaso on kaytossa.

Tuotteen energiatehokkuustestit on tehty asetuksen (EU) N:o 65/2014
mukaisesti — viitestandardi IEC 61591

Paras energiatehokkuus saavutetaan sijoittamalla mahdolliset liikku-
vat paneelit avoimeen asentoon.

Mahdolliset liesituulettimen lahella olevat kaapit tai hyllyt on asen-
nettava vahintaan 1 mm paahan tuotteesta.

Oikeaa imua varten, keittotaso on mitoitettava liesituulettimen koon
mukaan.

Esimerkiksi:

60 cm:n liesituuletin 60 cm:n keittotasolle (korkeintaan 4 liekkia)

90 cm:n liesituuletin 78 cm:n keittotasolle (korkeintaan 5 liekkia)

90 cm:n liesituuletin 90 cm:n keittotasolle (korkeintaan 6 liekkia)
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1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Huomautuksia: Liesituulettimessa oleva led-valo osoittaa eri nopeuksia: Vihred 1-nopeus, oranssi 2-nopeus,
punainen 3-nopeus ja vilkkuva punainen 4-nopeus. Virtausnopeudeltaan yli 650 m3/h liesituulettimien suurin
nopeus on ajastettu: se toimii 7 minuutin ajan, minka jalkeen nopeus palautuu automaattisesti suurimmalle
ajastamattomalle nopeudelle.

,Jos elektroninen kaukosaadin on vaihdettava, se on saadettdva uudelleen uuden kaukosdatimen taajuudelle
noudattaen seuraavaa menetelmaa:

Paritusmenettely:

1. Kytke virta pois liesituulettimesta

2. Kytke virta takaisin paalle liesituulettimeen

3. Ensimmadisten 5 sekunnin kuluessa paina valondppdinta ja vapauta ndppain kun valot syttyvat (ohjaus on
kytkettava paalle ndppadimen 3 kautta)

4. Paina moottorin ndppdinta 5 sekunnin sisalld ja vapauta ndppdin

Odota nyt noin 10 sekuntia, jonka kuluttua voit kdyttaa liesituuletinta tavalliseen tapaan.

Huomautus: neljan jatkuvan toimintatunnin kuluttua ndppdimen viimeisesta painalluksesta liesituuletin
sammuu automaattisesti.

jos hairidita esiintyy muiden laheisyydessa olevien kaukosdatimien kanssa, vaihda koodi.

Jos elektroninen kaukosaadin on vaihdettava, se on saadettdva uudelleen uuden kaukosdatimen taajuudelle
noudattaen seuraavaa paritusmenetelmaa.

Kaukosaatimen uuden koodin luonti.

Kaukosaadin toimitetaan ennakkoon asetetuilla koodeilla. Jos haluat luoda satunnaiskoodit uudelleen,
noudata seuraavaa menettelya: paina samanaikaisesti kahta nappdinta noin 10 sekunnin ajan, led-valo syttyy.
Paina sitten kahta nappainta uudelleen (3 sekunnin sisalld). Toimenpide on suoritettu loppuun kun led-valo
vilkkuu kolme kertaa. Kun kaukosdatimen koodi on vaihdettu, suorita paritusmenettely uudelleen.
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A.Valon ON/OFF -nédppéin: ndppainta painamalla liesituulettimen valot syttyvat tai ssmmuvat.

A. Moottorin ON/OFF -ndppaéin: ndppainta painamalla moottori kdynnistyy/pysahtyy ja imunopeuksien valilla
selataan jaksoittain. (0-1.-2.-3.-intensiivinen ajastettu-0)

Kellonajan saato: kellonajan asettamiseksi, paina samanaikaisesti nappadimia A ja B, naytto alkaa vilkkua.
Nappaimen A kautta saadetaan kellonaikaa, ndppaimen B kautta minuutteja. Kun kellonaika on asetettu, paina
samanaikaisesti A ja B menettelyn paattamiseksi.

Huomautuksia: Liesituulettimessa oleva LED-valo osoittaa eri nopeuksia: vihred 1-nopeus, oranssi 2-nopeus,
punainen 3-nopeus ja vilkkuva punainen 4-nopeus. Kaikkien liesituulettimien, joiden virtaus ylittaa 650 m3/h,
viimeinen nopeus on ajastettu; se kestdd 7 minuuttia, jonka paattyessa se palaa automaattisesti takaisin
viimeiseen ei ajastettuun nopeuteen.

Tama tuote on varustettu vastaanottimella kaukosaatimella tehtavaan etdohjausta varten (saatavana
lisdvarusteena) tai keittotason ohjausta varten (myynnissa erikseen).

Jos kaukosaadinta ei ole, estaaksesi kaiken tyyppisen interferenssin on suositeltavaa kytkea vastaan-
otin pois paalta seuraavaa menettelya noudattamalla:

1 Kytke virta pois paalta vahintaan 10 sekunniksi

2 Kytke virransy6tto takaisin paalle

3 Liesituulettimen ohjauksessa paina valojen ndppaintd, kunnes ne syttyvat palamaan

4 Paina moottorin ndppdinta. Valojen sammuminen vahvistaa tapahtuneen poiskytkennan.
Kytkedksesi vastaanoton uudelleen paalle, noudata kaukosdatimen tai keittotason laiteparin muodos-
tusmenetelmaa.
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Irrota tuuletin sahkoverkosta aina ennen korjaustdiden aloittamista.

Puhdistus

Liesituuletin on puhdistettava usein sisalta (lukuun ottamatta rasvasuodattimen jalkeistd aluetta) ja
ulkoa. Kayta puhdistukseen denaturoidulla spriilld tai neutraalilla nestemaiselld puhdistusaineella
kostutettua kangasta. Valta hankaavia aineita sisaltavien tuotteiden kayttoa.

Huomio
Tuulettimen  puhdistuksesta ~ ja  suodattimien  vaihdosta  annettujen  ohjeiden
noudattamattajattamisesta voi aiheutua tulipalovaara. On siis suositeltavaa noudattaa annettuja
ohjeita.

Rasvasuodatin

puhdistetaan kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kdsin tai astianpesukoneessa alhaisella
lampétilallaja lyhyelld pesuohjelmalla. Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tama ei vaikuta millaan tavoin sen suodatinkykyyn.

Hiilisuodatin(ainostaan suodatinversiossa)
Aktiivihiilisuodatinta F ei voi pestd eikd kdyttdd uudestaan. Hiilisuodatin on vaihdettava 6
kuukauden vdlein. Suodatin imee ruoanlaitosta aiheutuneet epamiellyttavat hajut.

Lamppujen vaihto
Huomio! Varmista ettd lamput ovat jadhtyneet ennen kuin kosket niihin.

LED-LAMPUT
Jos led-valaisinyksikko ei toimi, ota yhteytta tekniseen huoltoon koko yksikon vaihtamista varten.

Keskkonnamaoju vahendamine:

Seadme voolutarbimise vahendamiseks soovitame kasutada alati toiduvalmistamisele sobivat
kdige madalamat sissetdmbekiirust, et seade ei jadks parast pliidi valjalilitamist t66le Ule 15
minutiks ning kustutada seadme tuled alati, kui toiduvalmistamise kohast eemaldute.
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O dispositivo s6 pode ser utilizado por criangas com idade inferior
a 8 anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorial ou mental
reduzida ou sem a experiéncia ou conhecimento necessario, mediante
supervisao ou apos as mesmas terem sido instruidas relativamente
a utilizacao segura do equipamento e compreenderem os perigos
inerentes a este. As criancas nao devem brincar com o equipamento. A
limpeza e a manutengao destinadas a serem executadas pelo utilizador
nao devem ser realizadas por criancas sem supervisao. Nunca utilize o
exaustor sem a grelha corretamente montada!

As pecas acessiveis podem ficar sobreaquecidas quando a placa de
cozinha é utilizada.

O ar nao deve ser descarregado em um duto utilizado para descarregar
fumos de escape produzidos por aparelhos a combustao de gases ou
outroscombustiveis.Devesersempreprevistaumaadequadaventilacao
do local quando a coifa da cozinha for utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos que empregam gases ou outros combustiveis.
E severamente proibido flambar alimentos sob a coifa. O emprego da
chama livre danifica os filtros e pode desencadear incéndios, portanto
deve ser evitado em todo caso. A fritura deve ser feita sob controlo para
evitar que o 6leo superaquecido pegue fogo. Para as medidas técnicas
e de seguranca a adotar para o escape dos fumos ater-se estritamente
ao previsto nos regulamentos das autoridades locais competentes.
Este aparelho possuia marca de conformidade com a Directiva Europeia
2002/96/CE, Residuos de Equipamentos Eléctricos e Electrénicos (REEE).
Ao assegurar-se que este produto é eliminado de forma correcta, o
utilizador contribui para evitar as potenciais consequéncias negativas
para o ambiente e para a saude.

O simbolo = no produto ou na documentac¢ao de acompanhamento
indica que este produto ndao deve ser tratado com lixo doméstico
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mas deve ser entregue num ponto de recolha para a reciclagem de
aparelhos eléctricos e electronicos apropriados. Desfaca-se deste
seguindo as normativas locais para o desmantelamento do lixo. Para
mais informacgdes sobre o tratamento, recuperacao e reciclagem deste
produto, contacte o departamento local apropriado, o servico de
recolha dos lixos domésticos ou a loja na qual o produto foi comprado.
Se o cabo de alimentacao estiver estragado, deve ser substituido pelo
fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou entao por uma
pessoa com aptiddes semelhantes, para evitar algum risco.

Consultar também os esquemas nas primeiras paginas com as
referéncias alfabéticas e numéricas citadas no texto explicativo. Ater-
se estritamente as instrucdes indicadas neste manual. Declina-se toda
a responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios
provocados ao aparelho derivados da inobservancia das instrugoes
indicadas neste manual.

Recomenda-se nao fixar o exaustor numa parede que nao tenha
capacidade para suportar o peso, por exemplo, uma parede de gesso
cartonado (pladur) e ndo o encastrar num movel.

O exaustor deve ter uma distancia minima do plano de cozedura de
70cm em caso de cozinhas eléctricas e de 75 cm em caso de cozinhas a
gas ou mistas. Se as instrucdes de instalacao do dispositivo de cozedura
a gas especificam uma distancia maior, é necessario ter presente.

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para a descarga
dos fumos para o exterior (Versao aspirante A- tubo de descarga nao
fornecido). Caso nao seja possivel descarregar os fumos e os vapores
da cozedura para o exterior, pode-se utilizar o exaustor na versao
filtrante F montando 1 filtro aos carvoes activos F, e fumos e vapores
sao reciclados através da grelha superior G.

Assegurar-se de que nas proximidades da coifa exista um ponto de
acessoarededealimentacaoelétricae queosistemasejaequipadocom
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um diferencial de 30 mA. A tensao de rede deve corresponder a tensao
reportada na etiqueta de caracteristicas, situada no interior da coifa.
A coifa é equipada com cabo elétrico com 1250 mm de comprimento,
com ou sem ficha: se tiver ficha, ligar a coifa a uma tomada, conforme as
normas vigentes, posta em zona acessivel, se nao tiver ficha (conexao
direta a rede) aplicar a rede de alimentacao, conforme as normas de
instalacao, um dispositivo que assegure a desconexao onnipolar da
rede, com uma distancia de abertura dos contactos que permita a
desconexao completa nas condi¢des da categoria de sobretensao ll.
Oexaustor deve estar sempre ligado, pelo menos na primeira
velocidade, quando a placa de cozinha esta em funcionamento.

Ensaios feitos ao desempenho do produto, realizados de acordo com
o regulamento (EU) N° 65/2014 - Ref: IEC 61591.

Obtém-se o desempenho maximo, passando os paineis moveis, caso
estejam presentes, para a posicao aberta.

Eventuais prateleiras ou suportes suspensos adjacentes a coifa devem
ser instaladas a pelo menos 1 mm do produto.

Para uma correta aspiragao, aconselha-se dimensionar o fogao com
base na dimensao da coifa.

Por exemplo:

Coita de 60cm para fogao de 60cm (até 4 bocas)

Coita de 90cm para fogao de 78cm (até 5 bocas)

Coita de 90cm para fogao de 90cm (até 6 bocas)
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1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Nota: o LED existente no exaustor indica as diferentes velocidades: verde 12 velocidade, laranja 22 velocidade,
vermelho 32 velocidade e vermelho intermitente

42 velocidade. Todos os exaustores com vazdes superiores a 650 m*/hora apresentam a Ultima velocidade
temporizada; esta tem uma durac¢do de 7 minutos, ao fim dos quais volta automaticamente a tltima velocidade
nao temporizada.

,No caso de ser necessario mudar o telecomando o sistema eletronico deve ser recalibrado na frequéncia do
novo telecomando mediante o seguinte procedimento:

Procedimento de afiliagao:

1. Remover a alimentacdo ao exaustor

2. Fornecer novamente a alimentac¢do ao exaustor

3. Dentro dos primeiros 5 seg. carregar a tecla de luzes e libertar depois que as luzes se acendam (o comando
deve ser ligado pela tecla 3)

4. Dentro de 5 seg. carregar na tecla motor e libertar

Nesse ponto é necessario aguardar cerca de 10 segundos — ap6s o que usar o exaustor normalmente.

Nota: depois de 4 horas desde o ultimo acionamento de uma tecla, o exaustor se desliga automaticamente.
Caso existam interferéncias com outros comandos por radio nas proximidades efetuar o procedimento de
troca de cédigo.

No caso em que se deva modificar o comando remoto, a eletrénica deve ser calibrada na frequéncia do novo
comando remoto com o procedimento de afiliagdo.

Procedimento de geracéo de novo cédigo do comando remoto.

O comando por radio é fornecido com cédigos pré-definidos. Se desejar uma nova geracdo de cédigos random
é necessario seguir o seguinte procedimento: premir contemporaneamente as duas teclas mais e menos
por pelo menos 10 segundos, ird acender o led, sucessivamente premir novamente as duas teclas (dentro
de 3 segundos). Trés lampejos do led indicardo que a operacao foi concluida. Uma vez alterado o cédigo do
comando remoto é necessario efetuar novamente o procedimento de afiliacéo.
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A.Tecla ON/OFF luz: ao premir a tecla, as luzes da coifa se acendem.

B.Tecla ON/OFF motor: ao premir a tecla o motor inicia/para e é possivel passar ciclicamente entre as
velocidades de aspiracdo. (0-1°-2°-3%-intensiva temporizada-0)

Ajuste da hora: para definir a hora, premir contemporaneamente as teclas A e B, o ecra comeca a piscar, a tecla
A ajusta as horas e a B os minutos. Uma vez definida a hora, premir contemporaneamente A e B para terminar
o procedimento.

Notas: O LED na coifa indica as diversas velocidades: verde 12 velocidade, alaranjado 22 velocidade, vermelho 32
velocidade e vermelho piscando 42 velocidade. Todas as coifas com capacidades superiores a 650 m3/h tém a
ultima velocidade temporizada; essa ha uma duracdo de 7 minutos, ao final dos quais retorna automaticamente
a ultima velocidade nao temporizada.

Esse produto possui recetor para o controlo remoto por comando remoto (disponivel como opcional)
ou fogdo (vendido separadamente).

No caso em que nao se disponha do comando remoto, para evitar qualquer tipo de interferéncia,
recomenda-se desativar o recetor por meio do seguinte procedimento:

1 Remover a alimentacédo por pelo menos 10 segundos

2 Reconectar a alimentacao

3 No comando da coifa, premir a tecla das luzes até acendé-las

4 Premir a tecla do motor. O desligamento das luzes ird confirmar que foi desabilitado.

Para reabilitar novamente a rececao, seguir o procedimento de afiliagdo do comando remoto ou do
fogao.
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Antes de qualquer trabalho de manutencao desligue o exaustor da corrente.

Limpeza
que externamente. Para a limpeza use um pano humedecido com alcool de naturalizado ou
detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos que contem abrasivos.

Atencao
O ndo respeito das numas de limpeza do exaustor e da substituicao e limpeza dos filtros comporta
riscos de incendio. Aconselha-se portando de seguir as instrucies sugeridas.

Filtro anti gordura

deve ser limpo uma vez por mes, com detergentes ndao agressivos, manualmente ou na maquina
de lavar louca a baixas temperaturas e com ciclos breves. Com a lavagem na méquina de lavar
louca o filtro anti gordura metélico pode-se tornar opaco, mas as suas caracteristicas de filtragem
nao mudam absolutamente.

Filtro a carvao (s6 para versao filtrante)
O filtro a carvao activo F nao é lavavel nem regeneravel. O filtro a carvao deve ser substituido de 6
em 6 meses. Detem os cheiros desagradaveis derivados da cozedura.

Substituicao lampadas
Atencao! Antes de tocar nas lampadas certifique-se que estas sejam frias.

LAMPADAS LED
Em caso de falha do grupo de iluminacgdo led, contactar o servico de assistencia técnica a fim de
substituir o grupo completo.

Reducao do impacto ambiental:

Para conter o consumo do electrodoméstico, recomenda-se utilizar sempre velocidade de
aspirac@o mais baixa entre aquelas adequadas ao tipo de cozimento em curso, ndo deixar o
dispositivo a funcionar por mais de 15 minutos depois de apagar o fogo e desligar sempre as luzes
ao se afastar da area de cozimento.
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YcTtaHOBKa MOXeT ObiTb WUCMoNb3oBaHa [AeTbMU MeHee 8 neT, a
TakKe NNMUAMN C OrPaHNYEHHbIMU PUINYECKUMKU, MOTOPHBLIMU WK
NCUXNYECKUMIN BO3MOXKHOCTAMU UK

nvuamu, He obnagaLMMN OCTAaTOUYHBIMU 3HAHUAMM, NPU YCIOBUN,
YyTO OHW OyAyT HaxoauTCA NOA4 NMOCTOAHHbIM KOHTPONEM UAWM Mocne
TOro, Kak OHW Nonyumnn Heobxogumyto MHGopmauuio o 6esonacHom
NoNfib30BaHMM 060pyAOBaHMEM N OMACHOCTH,

CBAI3aHHOW C WCMONb30BAaHUEM BbITAKKW. YMCTKA U PeMOHT
YCTAHOBKM CO CTOPOHbI NONb30BaTeNA HE JO/KHA HU B KOEM Cllyyae
OCyLLecTBNATbCA AeTbMUu 6e3 npucMoTpa. HMKorga He Mcnosb3oBaThb
BbITAXKKY 6€3 NpaBMIbHO YCTaHOBNEHHON peLleTKu!

BHeLLHMe YaCTn BbITAXKKN MOTryTHarpeBaTbCABO BPEMA NCMOJIb30BaHNA
MJNTbI.

Bo3gyx He ponxeH Bbl6pacbiBaTbCcA B TPYOY ANA BbIBOAA OTXOAALMNX
rasoB, BblpabaTbiBaeMbIX YCTPOMCTBaMU, CKUTALOLLMMI ra3 Umv gpyroe
TonnmeBo. Bcerga pomkHa npegycMaTprBaTbCA COOTBETCTBYHOLLAA
BEHTUNAUMA MOMELWEeHNA nNpu OOHOBPEMEHHOM WCMONb30BaHUN
KYXOHHOW BbITAXKW WM APYrMX YCTPOWCTB, NOTPebnAlowmnx ras mnm
Apyroe TonnmBo. Kateropuyecku 3anpeljaetca rotoBUTb MULLY Ha
OrHe nojA BbITAXKKOW. Micnonb3oBaHMe OTKPLITOrO OrHA BpPeaHO AnA
GUNBTPOB 1 MOXKET NPUBECTU K NMOXKapaMm, MO3TOMY ero B IloboMm criyyae
cnepyet n3beratb. CnefyeT KOHTPONMPOBATL MPOLECC XKapPKK, YTOODI
He OblN10 BO3ropaHunA NeperpeToro Macna. Yto kacaetca He06XoAMMbIX
TEXHNYECKMX Mep M Mep 6e30MacHOCTU AnA BblBOAA ra3oB, TOYHO
BbINOSIHANTE

npaBuna, NpegycMOTPEHHbIe MeCTHbIMU KOMMETEHTHbIMY OpraHaMu.

OTOT annapaTt COOTBETCTBYET TPebOBaHMAM €BPONENCKON ANPEKTUBDI
2002/96/EC, WEEE (OTxogbl 3neKTpuyeckoro u 3NeKTPOHHOro
obopygoBaHus). NpocneanTb 3a Tem, YToObI NPOAYKT YTUAN3NPOBASICA
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[OO/MKHbIM  006pa3oM C  Uenblo  MpeaynpexneHns  HeraTuMBHbIX
NoCneACTBUN ANA OKPYXKatoLel cpefbl Y 340POBbs YesloBeKa.

CumBon HaHECEHHbIN Ha u3genue UM B COMPOBOAUTENbHOW
LOKYMEHTaLUM O3HaYaeT, uTo Ans yTUAN3aunm n3aenmsa ¢ HUM Henb3s
ob6pallaTbCs Kak C 0OblYHbIMY ObITOBbIMM OTXOAAMM, a €ro crnegyet
coaBaTb B COOTBETCTBYIOLWMIA MYHKT MPUEMKU 3SNEKTPUYECKON U
3/1eKTPOHHON annapatypoil. Caaya Ha CNOM AO/MKHA NPOU3BOAUTLCA
B COOTBETCTBUM C

MeCTHbIMW MpaBuIamMmmn No yTUIn3aLum otxoaos. 3a 6onee nogpobHon
NHPopmaLmen o npaBuiax Mo yTunnsauuu, nepepabotke nsgenua
obpalyaniTecb B MECTHbIA KOMMTEHTHbIA OTAEN, B CAyX0y no
yTUnM3aumm OTXO4OB WM B MarasuvH, rae Bbl nprobpenn pgaHHoe
n3genvie. HeobXxoaAMMo CneauTb 3a TeM, UTOObl JeTVM He urpanu c
annapatoM. Ecnn kabenb nuTaHWs MOBPEXAEH, OH OONIKEH ObiTb
3aMEeHEeH Npon3BoAnNTENEM, B OHOM U3 LIEHTPOB

TEXHNYECKOro o6cny>KnBaHUA nnu, B Nobom cnyvae,
KBaNIMOULUMPOBAHHbBIM CNELMANNCTOM, C LieNblo N36eXKaHnA PUCKOB.

Ha nepBbix cTpaHWuUax npunaralTca YepTexnm C OYKBEHHbIMU U
LN pPOoBbIMN 0603HAUEHNAMM M NOAACHEHMEM. CTPOro NpuaepXnBaTbca
YyKa3aHUM [aHHOM  UHCTpyKuuun. [lpom3BoauTens He  HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 3@ HEMONAAKU 1 MOBPEXAEHNA

annaparta Uan nokap BC/IeAcTBMe HecobnofeHNA yKasaHui faHHOM
NHCTPYKL MW,

COBeTyeM Ha YCTaHaBJ/IMBATb BbITAXKKY Ha CTe€He, KOTOpaA He B
COCTOAHWNN BblAepP»KaTb €€ BeC, Hanpumep, Ha r’mnCoOKapTOHE, a TakXKe
He BCTaABJIATb BbITAXKY B LUKad)l-II/IKI/I.

PaccToAaHne BbITAXKKN Ha KYXOHHOW NANTON Aa/KHO OblTb He MeHee
70 cMm — B cnyyae seneKkTpuYecknx niuT, U He MeHee 75cm ana nauT

C ra3oBbimMm Unn KOM6VIHI/IpOBaHHbIM nutaHuem. Ecnn B MHCTPYKLUMAX K
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ra3oBOW M/VTe OrOBOPEHO 6osIbLLEe PACCTOSIHNE, TO YUTHTE 3TO.

BbiTsA’kka CHabeHa BepXHVMM BbIBOAHbIM OTBepCTeM B ansa oTBopa
AbIMOB Hapy:Ky (MicnonHeHne c 0TBOAOM BO3ayXa A — BbiBOAHasA Tpy6a
He BXOAUT B KOMIUIEKT NOCTaBKM). ECn BbIBOA AbIMOB 1 MapOB Hapy»Ky
OKa3blBaeTCA HEBO3MOXHbIM, TO Bbl MOXXeTe M0SIb30BaTbCA BbITAXKKOW
B UCMOJTHEHWV C peumpKynaunen F Bo3gyxa Npu yCTaHOBKE YrofibHOro
¢unbtpa F, npuyem oTdUNbTPOBAHHLIN BO3AYX C AbIMaMK 1 Napamu
BO3BpALLAETCs B NMOMELLEHMEe Yepes BEPXHIO peLeTky G.

Y6epuTech, UTO PAQOM C BbITAXKOWN eCTb AOCTYN K 3M1eKTPOCETU U YTO
obopypoBaHue umeeT auddepeHuyman Ha 30 MA. HanpsakeHune cetu
[LO/MKHO COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY HaMpsXeHUo Ha Tabnunuke
BHYTPM BbITAXKW. BbITAXKKa CHabXeHa 3neKTpUYecKUm MpPoBOAOM
anvHon 1250 mm ¢ Bunkom mnu 6e3: ecnn npeaycMoTpeHa BUJSIKa,
NOJKMUMTE BbITAXKKY K pO3eTKe, B COOTBETCTBUN C AEeNCTBYIOLWNMUN
HOPMaMu, pa3meLleHHON B JOCTYMHOW 30He, eC/IN He NpefyCcMoTpeHa
(NpAMoe NoaknYeHme K ceTu), NOAKIoYMTE K CETU MUTAHNA, COrMacHO
npaBuIaM YCTaHOBKM, YCTPOMCTBO, KOTOpoe obecneumnT oTKYeHne
BCEX NOJIIOCOB OT CETU, C PAaCCTOAHNEM OTKPbITUA KOHTAaKTOB, KOTOpPOe
NO3BOMINT MOSHOE OTKJ/IOYEHNE B YCJIOBUAX MepeHanpsxeHna
KaTeropuwn lll

Ecnn BapouHaa noBepxHOCTb paboTaeT, BbITAXKa AOMKHa ObITb Bcerga
BKJIIOYEHHOW, NO KparHen Mepe Ha MUHNMasibHOM CKOPOCTN.
WcnbiTaHna Ha Npor3BOAMTENIbHOCTb MPOAYKTa NPOBEAEHbI B
cootBeTcTBUM C pernameHTom (EC) N2 65/2014 - Ccbinka: IEC 61591
MakcrmmanbHasa 3G PeKTMBHOCTb AOCTUIAeTCA NPY pasMeLleHnn
naHenewu, ecyiv TakoBble MEIOTCA, B OTKPbITOM MONOXEHUN.

BO3MO>KHble HaBeCHble 3/IeMeHTbl UK MOJIKN npunerawowne K

BbITAXKE OO/TKHbI YCTaHABTIMBATbCA Ha PAaCCTOAHNN HE MeHbLUe 1T MM
OT NPOAYKTa.
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[na NnpaBWIbHOrO NpoLecca BbITAXKKN PEKOMEHAYETCA copa3mepATb
NANTY C BEJIMYMHOW BbITAXKMW.

Hanpumep:

Bbitaxkka 60cm gna nantbl 60cm (go 4 ropenok)

Bbitaxkka 90cm gna nantbl 78cm (go 5 ropenok)

Bbitaxkka 90cm gna nantbl 90cm (go 6 ropenok)
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OYHKLNOHWUPOBAHME
TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

MpriMeyaHus: CBETOBOM MHAMKATOP Ha BbITAKKE YKa3blBAET HA Pa3Hble CKOPOCTU: 3efeHblil — 1-1 CKOPOCTb,
OpaHXeBbI — 2-A CKOPOCTb, KPACHbIN — 3-A CKOPOCTb 1 MUTAIOLLMIA KPACHbI — 4-A CKOPOCTb. Bce BbITAXKYM
NPOAYKTUBHOCTbIO Gonee 650 M3/4 06/1afaT KOHEUHOIN CKOPOCTLIO MO TalMepy; OHa ANUTCA 7 MUHYT, NO
NCTEYEHUIO KOTOPbIX BbITAKKA BO3BPALLAETCA K NOCNeAHEN He TaNMUPOBAHHOM CKOPOCTU.

Ecnn BO3HMKNa HEOOXOAMMOCTb 3aMeHbl NysbTa YNpaBeHWs, SNeKTPOHHble KOMMOHEHTbI 060pyaoBaHMA
Heo6X0AVMO HaCTPOUTb Ha YaCcTOTY HOBOTO MyJibTa:

MopAagok aencTemii No NHULManm3aumumn

1. OTKNIOYNTb BbITAXKKY OT MUTaHWA

2. BHOBb nopaTh NUTaHKe Ha BbITAXKY

3. B TeyeHne nepBbiX 5 CEKyHA HaxaTb Ha KHOMKY OCBELUEeHUA 1 OTNYCTUTb MOC/e BKJIIOYEHWA OCBeLLeHnA
(komaHgy crnepyeT nopaTb yepes KHOMKY 3).

4. B TeyeHue 5 ceKyHp HaxkaTb KHOMKY ABUraTens n oTnyCTUTb.

Tenepb HeO6XOAMMO NOAOKAATL NPVMEPHO 10 CEKYHA, 3aTEM MOXKHO NMOJb30BaTbCA BbITAXKKOM KaK 06bIYHO.

MpumMeuaHme: yepes 4 yaca C NOC/IEAHErO BKIOYEHNA KHOMKY BbITAXKKA OTKITIOUMTCA aBTOMATUYECKN.

Ecnm vmeloTcAa nomexu € ApYrUMK MynbTamn GUCTAHLMOHHOTO YMpPaBieHns noban3ocTy, BbINOAHUTD
npoueaypy CMeHbl Koga.

Ecnn TpebyeTcs 3aMeHUTb NysbT AMCTAHUMOHHOTO YPABAEHNS, SNIEKTPOHHYIO YacTb CiefyeT OTKannbposaTb
M0 YacToTe HOBOTO MysibTa COrMAcHO NOPAAKY ACNCTBUIN MO MHULMANN3ALNN.

MopAKOK AENCTBUI MO CO3AAHMI0 HOBOTO KOAA MySibTa AUCTaHLMOHHOIO YNpaBneHus.

MynbT AUCTAHUMOHHOTO YNPaBNEeHUs MOCTABMAETCA C 3apaHee HACTPOeHHbIMU kopamu. Ecnu Tpebyetcs
CO3/aTb HOBble CNyYalHble KOAbl, HEOBXOAMMO BbIMOHNTL CeayoLnil NOPAAOK AENCTBUN: OGHOBPEMEHHO
HaXKaTb AABE KHOMKM MII0CA U MHYCA U YAePKMBaTb 1X B TeueHune 10 CEKYHA, NPY STOM BKITIOUUTCA CBETOANOA;
3aTeM BHOBb HaxaTb 06e KHOMKM (B TeueHme 3 cekyHa). Tpy MUraHus CBETOAMOAA YKA3blBalOT, UTo onepauus
3aBepueHa. Mocne cmeHbl KoAa Ha MnynbTe AUCTAHUMOHHOTO YNpaBneHns HeO6XOANMO BHOBb BbiMOHUTbL
npoueaypy no MHALMANM3aLmni.
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I'Ipe)Kp,e 4yem NpucTynnTb K nobon onepauynmn no yxoay otTcoeanHUTE BbITAXKY OT CETU.

Ouucrka

OuniLarTe YacTo BLITAXKKY KaK BHY TP, TaK Y CHapPYKW. [InA 0UNCTKN MCNONb3YNTe TPAMKY, CMOYEHYIO
B [leHaTypaTe Un HeNTpanbHbIe X1AKMEe MoloLe CpefcTBa. M3bexaiiTe cnonb3oBaHne CpelcTs,
coflepKaLumx abpasvBHbIE BELLECTBa.

BHumaHnme!
HecobntogeHune npaBu No OUNCTKE BbITSXKKU, 3aMEHE U 0UNCTKE GUIBTPOB MOXKET CTaTb NMPUUYNHON
no»apa, Mo3TOMy Mbl PEKOMEHAYEM NPUAEPKMBATLCA BbllLEYKa3aHHbIX UHCTPYKLUIA.

OunbTp 3aaepIKKM XKupa

3aunlaiTe ero pas B MeCAL HearpeccUBHbIMU MOWLWUMUA CPEACTBaMY, BPYUHYI WU B
NOCY[JOMOEYHO MallViHe NPV HW3KOW TemnepaType U KPaTKMM LMKIOM MOWKW. B pesynbrate
MOWKM B MOCYJOMOEUHOI MaLLMHE MOXET NPOU30M1TY Nlerkoe obecLBeunBaHme GUnbTpa 3agepKim
XUPa; ofHaKo, GUNbTPYoLLMe CBOMCTBa ero 6yAyT 0CTaBaTbCA abCONOTHO HEN3MEHHbIMY.

YronbHblit puAbTP (TONbKO K MCMONHEHNIO ¢ peLypKynALMeil Bo3ayxa)
YronbHbI GunbTp F He NOANEXUT MOVKe NN pereHepaummn. 3aMeHANTe yronbHbIi GunbTp yepes
Kakable WwecTb mecAueB. DunbTp ynaBnmnBaeT HeMPATHbIE 3anaXu »KapeHbs.

3ameHa namn

BHumaHue! Mpexxae yem nprikacaTbCA K lamnam, ybeamtecb B TOM, YTO OHY OCTbISN.
CBETOMHOANKATOPDI

Mpy HENCNPABHOCTM CUCTEMbI OCBELLEHUS 0OPATUTLCA B LLEHTP TEXHNYECKOTO OOCNYKUBaHUA A5
3aMeHbl BCEFrO KOMMOHEHTa.

Orpalmqeuo Bb3feiicTBUe BbpXY OKOJIHATa cpeAa:

3a HamansaBaHe I'IOTp66J'IeHI/IeTO Ha eJIeKTPOAOMAaKMHCKUAT ypen, ce npenopbyBa BUHaArn Aa ce
M3non3ea no-HMCKa CKOPOCT Ha 3aCMyKBaHe, OT noaxoadllaTa 3a Ba Ha NU3BbPLUBAHOTO rOTBEHE,
[la He ce OCTaBA ypefa BKIIIOYEH 3a noBeye oT 15 MUHYTU Crief M3KJIIoUBaHE Ha Or'bHA, Y BUHArn Aa
Ce N3KNIYBaT NnamnuTe, Npn otaaneyaBaHe OT 30HaTa Ha roTBeHe.
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Aparat lahko uporabljajo otroci stari vec kot 8 let in osebe zzmanj$ano
fizicno, senzori¢nimi ali mentalno sposobnostjo ali brez izkusenj
oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa so pouceni z navodili o
varni uporabi aparata in so razumeli tveganja, ki so pri tem prisotna.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Ci$¢enja in vzdrZevanje, ki jih
opravlja uporabnik, ne smejo opravljati otroci nenadzorovano. Nape
nikoli ne uporabljajte brez pravilno names¢enega mas¢obnega filtra !

Med uporabo kuhalne plosée se dostopni deli lahko pregrejejo.

Za izpuh zraku se ne sme uporabljati cevovod, ki se uporablja za izpuh
izpusnih plinov naprav, ki delujejo z izgorevanjem plina ali drugih
goriv. Ce se kuhinjska napa uporablja skupaj z drugimi napravami na
plin ali druga goriva, je treba vedno poskrbeti za ustrezno zracenje
prostora. Pod napo je strogo prepovedano flambirati jedi. Odprt ogenj
lahko namre¢ poskoduije filtre in povzrodi poZzar, zato se temu na vsak
nacin ognite. Postopek cvrtja mora biti nadzorovan, pri emer je treba
paziti, da vrole olje ne zagori. V povezavi s tehni¢nimi in z varnostnimi
ukrepi za izpuh plinov striktno upostevajte predpise pristojnih lokalnih
organov.

Ta aparat je oznaéen skladno z Evropsko direktivo o odpadni elektrieni
in elektronski opremi 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Z zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka
uporabnik prispeva k prepreéevanju potencialnih negativnih vplivov
na okolje in na zdravje.

Znak na izdelku ali na prilo-eni dokumentaciji opozarja, da se
izdelka ne sme odlagati med komunalne odpadke, temvee ga je treba
odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektriéne in
elektronske opreme. Napravo odlagajte skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podroeju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
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ravnanju s tem izdelkom, njegovi ponovni uporabi in recikliranju se
obrnite na ustrezno lokalno slu-bo, zbirni center komunalnih odpadkov
ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. Ee je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec ali njegova slu-ba za

tehniéno pomoe ali vsekakor oseba s podobno usposobljenostjo, da
se tako prepreei vsakrsna nevarnost.

Oglejte si tudi risbe na prvih straneh s erkovnimi in Stevilenimi sklici,
ki so navedeni v pojasnjevalnem besedilu. Nataneno se ravnajte po
navodilih, podanih v tem priroeniku. Zavraea se vsaka odgovornost
za morebitne te-ave, Skodo ali po-are, ki bi na napravi nastali zaradi
neupostevanja navodil, podanih v tem priroeniku.

Svetujemo vam, da nape ne pritrdite na steno, ki ne more prenasati
teze, na primer iz mav¢nih plos¢, in da je ne vgradite v notranjost
omarice.

Napa mora biti oddaljena najmanj 70 cm od kuhalne plosce pri
elektri¢nih Stedilnikih in najmanj 75 cm pri plinskih ali mesanih
$tedilnikih. C je v navodilih za namestitev plinske kuhalne plos¢
enavedena veadj razdalja, je slednjo treba upostevati.

Napa ima zgornji izhod zraka B za zunanje odvajanje dimnih plinov
(odzracevalna razli¢ica A- odvodna cev ni priloZena). Ce dimnih plinov
in hlapoy, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati navzven, lahko
napo uporabite v obtocni razli¢ici F, tako da namestite filter z aktivnim
ogljem F, tako se dimni plini in hlapi reciklirajo skozi zgornjo resetko G.

V blizini nape se mora nahajati vticnica za priklop na elektricno
omreZje, napeljava pa mora opremljena z 30mA diferencialom.
Omrezna napetost mora biti enaka napetosti, ki je navedena na oznaki
z lastnostmi, ki se nahaja v notranjosti nape. Napa ima 1250mm
elektri¢ni kabel z vticem ali brez njega. Ce je na kablu vti¢, ga priklopite
v vti¢nico, ki ustreza veljavni zakonodaji in se nahaja na dostopnem
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mestu. Ce na kablu ni vti¢a (neposredna povezava na omrezje), napo
povezite na elektricno omrezje skladno s pravili za priklop naprave,
ki zagotavlja vecpolarni izklop iz omreZja. Pri tem je treba zagotoviti
razdaljo za odpiranje kontaktov, kiomogoca popoln odklop v razmerah
prenapetostne kategorije Ill.

Ko kuhalna plos¢a deluje, mora biti napa vedno vklopljena vsaj s prvo
hitrostjo.

Merjenje zmogljivosti izdelka opravljeno v skladu uredbo (EU) st.
65/2014 - sklic: IEC 61591

Najvecjo zmogljivost se doseze s postavitvijo premicnih plos¢, Ce so
prisotne, v odprti polozaj.

ViseCe elemente ali police je treba namestiti na razdalji vsaj 1T mm od
nape.

Da bi zagotovili pravilno vsesavanje, naj bo kuhalna povrsina usklajena
z velikostjo nape.

Primer:

60cm napa za 60cm kuhalno povrsino (do 4 gorisca)

90cm napa za 78cm kuhalno povrsino (do 5 gorisc)

i¢)

90cm napa za 90cm kuhalno povrsino (do 6 goris¢

139



OPOZORILA

=

1: + motor

2: 0n/0ff motor
3:-motor

4: On/0ff light
5:Led

Opombe: led lucka na napi prikazuje razlicne hitrosti : zelena 1. hitrost, oranzna 2. hitrost, rdeca 3. hitrost in
utripajoca rdeca 4. hitrost. Na vseh napah z zmogljivostjo nad 650 m3/h je najvecja hitrost casovno omejena;
trajanje slednje je 7 minut, po tem casu se samodejno vrne na zadnjo hitrost, ki ni casovno omejena.

V¥ primeru zamenjave elektronskega daljinskega upravljalnika, morate napo uskladiti s frekvenco novega
daljinskega upravljalnika, in sicer na naslednji nacin:

Postopek zdruzitve:

1. Prekinite napajanje nape

2.Vzpostavite napajanje nape

3.V prvih 5 sekundh pritisnite gumb za osvetljavo in ga sprostite, ko se luci prizgejo (kontrolnik morate vklopiti
zgumbom 3)

4.V petih sekundah pritisnite in spet sprostite gumb za motor

Zdaj pocakajte priblizno 10 sekund - po preteku tega ¢asa lahko napo normalno uporabljate.

Opomba: 4 ure po zadnjem pritisku katerega od gumbov se napa samodejno izklopi.

V primeru motenj zaradi drugih oddajnikov frekvenc v blizini je potrebno opraviti postopek za menjavo kode.

Ce morate zamenjati daljinski upravljalnik, je potrebno elektroniko ponastaviti na frekvence novega oddajnika
s postopkom zdruzitve.

Postopek izdelave nove kode daljinskega upravljalnika.

Daljinski upravljalnik ima ob nakupu tovarnisko nastavljene kode. Ce Zelite izdelati novo naklju¢no kodo,
opravite naslednji postopek: isto¢asno vsaj 10 sekund dolgo pritiskajte gumba plus in minus; ko se prizge led
dioda, v roku treh sekund 3e enkrat pritisnite oba gumba. Led dioda trikrat utripne, kar pomeni, da je postopek
koncan. Po spremembi kode daljinskega upravljalnika boste morali ponoviti postopek zdruzitve.
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CRISALIDE

Wil

)

- 1L

Display |, -—
| I

A.Tipka ON/OFF svetilke: ob pritisku tipke se prizgejo ali uganejo lucke v napi.

B. Tipka ON/OFF motorja: ob pritisku tipke se zazene/zaustavi motor in ciklicno prehaja med razli¢nimi
hitrostmi aspiracije. (0-1°-2°-3°-¢asovno omejena intenzivna hitrost-0)

Nastavitev ure: za nastavitev ure istocasno pritisnite tipki A in B; zaslon za¢ne utripati, s pomocjo tipke A
nastavite ure, s pomocjo tipke B pa minute. Po opravljeni nastavitvi postopek zakljucite z isto¢asnim pritiskom
tipk Ain B.

Opombe : Led dioda na napi oznacuje razli¢ne stopnje hitrosti: zelena 1. stopnja, oranzna 2. stopnja, rdeca 3.
stopnja in utripajoca rdeca 4. stopnja. Pri vseh napah z zmogljivostjo nad 650 m3/h je najvisja hitrost ¢asovno
omejena; traja 7 minut, po izteku katerih se avtomatsko vrne v zadnjo ¢asovno neomejeno hitrost.

Izdelek je opremljen s sprejemnikom za daljinsko krmiljenje prek upravljalnika (na voljo je v dodatni
ponudbi) ali kuhalis¢a (na prodaj posebej).

Ce nimate daljinskega upravljalnika, v izogib kakrinim koli motnjam priporo¢amo, da sprejemnik
izklopite na naslednji nacin:

1 Za vsaj 10 sekund prekinite napajanje

2 Ponovno vzpostavite napajanje

3 Na krmilniku nape pritiskajte svetlobne tipke, dokler se ne vkljucijo

4 Pritisnite tipko motorja. Izklop svetlobnih tipk je znak, da je prislo do izlocitve sprejemnika.

Za ponovno usposobitev sprejema opravite postopek povezave z daljinskim upravljalnikom ali kuha-
lis¢em.
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Pred vsakrsnim vzdrzevalnim posegom na napi, izkljucite njeno elektri¢no napajanje.

(iscenje
Napo je potrebno redno (istiti, tako notranjost (razen obmocja za masc¢obnimi filtri) kot tudi

zunanjost. Za ¢iscenje uporabljajte krpo, navlazeno z denaturiranim alkoholom ali nevtralnimi
tekocimi distili. Izogibajte se uporabi istil z abrazivi.

Pozor
Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in zamenjavo ter Cis¢enje filtrov predstavlja tveganje
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporocenim navodilom.

Mascobni filter

odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem
stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski
mascobni filter lahko pomotni, njegove filtrirne znacilnosti pa se nikakor ne spremenijo.

Ogljeni filter (samo za obtocno razlicico)
Filter z aktivnim ogljem F ni ne pralen ne obnovljiv. Ogljeni filter je treba zamenjati vsakih 6
mesecev. Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

LED SVETILA
V primeru nedelovanja svetilnega sklopa so obrnite na sluzbo za tehni¢no pomo¢, da vam celoten
sklop zamenjajo.

Manjsi vpliv na okolje:

Zamanjso porabo kuhinjske nape je priporocljivo, da vedno uporabljate najnizjo hitrost
odzracevanja med tistimi, ki ustrezajo intenzivnosti kuhanja, da naprave ne pustite vklju¢ene vec
kot 15 minut po kon¢anem kuhanju ter da vedno izklopite osvetljavo na napi, ¢e se med kuhanjem
oddaljite od kuhalne povrsine.

142



UPOZORENJA

Urenaj mogu koristiti deca mlafa od 8 godina, osobe sa fizi¢kim, se
Estd totalmente prohibido hacer comidas flambeadas debajo de
la campana. El uso de llamas libres dana los filtros y puede generar
incendios, por lo tanto se debe evitar. La fritura se debe realizar bajo
control para evitar que el aceite caliente se incendie. Para las medidas
técnicas y de seguridad que se deben adoptar para la descarga de
humos cumpliravilima za instaliranje, prikljuciti na mrezu napajanja
uredaj o nzornim i mentalnim smetnjama, kao i osobe bez potrebnog
znanja ili iskustva, ukoliko su pod nadzorom ili nakon 3to su dobile
odgovarajuca uputstva o bezbednoj upotrebi urefiaja, i upoznate su sa
postojecim opasnostima. Deca se ne smeju igrati sa urefiajem. Poslove
¢is¢enja i odrzavanja, za koje je predvifieno da ih obavlja korisnik, ne
smeju obavljati deca bez nadzora. Ni u kom slucaju ne koristiti aspirator
bez adekvatno montirane resetke!

Pristupacni delovi mogu se pregrejati kada se koristi povrsina za
kuvanje.

Vazduh se ne sme ispustati u odvodni kanal koji se koristi za ispustanje
izduvnih gasova proizvedenih uredajima za sagorevanje gasa ili
drugih goriva. Uvek treba obezbediti odgovarajucu ventilaciju u
prostoriji kada se aspirator koristi istovremeno sa drugim uredajima
za sagorevanje gasa ili drugih goriva. Ispod aspiratora je najstroze
zabranjeno spremanje flambiranih jela. Upotreba slobodnog plamena
je Stetna za filtere i moze dovesti do pozara te se zbog toga mora
izbegavati. Prilikom przenja mora se voditi posebna kontrola kako bi
se izbeglo pregrevanje i paljenje ulja. Striktno se pridrzavajte propisa
lokalnih vlasti odgovornih za tehnicke i sigurnosne

mere koje treba preduzeti za ispustanje odvodnih gasova.

Ovaj aparat je oznacen u saglasnosti sa Evropskom direktivom 2002/96/
EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Pobrinuvsi se da
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¢e ovaj proizvod biti deponovan na ispravan nacin, korisnik doprinosi
spreCavanju potencijalnih negativnih posledica za okoli$ i zdravlje.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ukazuje na to
da ovaj proizvod ne sme da bude tretiran kao otpad iz domacinstva
nego se mora isporuciti na odogovarajucoj tacki za prikupljanje za
recikliranje elektri¢nih i elektroni¢kih aparata. Rastavite ga slededi
lokalne propise o odlaganju otpada. Za dodatne informacije o obradi,
prikupljanju i recikliranju ovog proizvoda kontaktirajte odgovarajuce
lokalno predstavnistvo, servis za prikupljanje otpada iz domacinstva
ili trgovinu u kojoj je proizvod kupljen. Ako je kabl za napajanje
ostecen, da bi se sprecila svaka opasnost, konstruktor ili njegov servis
za tehnicku podrsku ili osoba sa slicnom kvalifikacijom mora da izvrsi
njegovu izmenu.

Konsultovati takofie i crteze na prvim stranicama sa abecednim
referencama navedenim u tekstu koji sluzi za objasnjenje. Strogo
se pridrzavajte uputstava iznetih u ovom prirucniku. Odbacuje se
svaka odgovornost za eventualne nezgode, Stetu ili pozare izazvane
aparatom do kojih je doslo zbog nepridrzavanja uputstava navedenih
u

ovom priru¢niku.

Instalacijuielektricno povezivanje moraizvrsiti specijalizovani tehnicar.

Napa mora biti na minimalnom rastojanju od povrsine za kuvanje od
70 cm u slucaju elektri¢nih kuvala i 75cm u slucaju plinskih kuvala
ili meSovitih. Ako uputstva o instalaciju urefaja za kuvanje na plin
specifikuju neko vece rastojanje, o tome mora da se vodi racuna.

Napa seisporucuje s gornjim izlazom za zrak B za praznjenje isparemnja
napolje (Verzija apiracija A- crevo za ispustanje nije isporu¢eno) U

slucaju da dim i kuhinjska isparenja nije moguce isprazniti u spoljni
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prostor, moguce je koristiti napu u filtriraju¢oj verziji F montirajudi
1filter sa aktivnim ugljem F, dim i isparenja se recikliraju kroz gornje
reSetke G.

Uverite se da u blizini aspiratora postoji pristupna tac¢ka elektri¢noj
mrezi i da je sistem opremljen diferencijalnim prekidac¢em od 30 mA.
MreZni napon mora da odgovara aponu navedenom na nalepnici koja
se nalazi unutar aspiratora. Aspirator je opremljena sa 1250 mm dugim
elektricnim kablom sa ili bez utikaca: ako je opremljen sa utikacem,
spojite aspirator na uti¢nicu, koja se nalazi u blizini, u skladu sa vaze¢im
propisima; ako nije prisutan utikac (direktno povezivanje sa mrezu),
posatvite na mrezu napajanja, u skladu sa pravilima instalacije, uredaj
koji osigurava iskljucivanje iz mreze, sa rastojanjem otvora kontakata
koji omogucava potpuno iskljuivanje u uslovima prenaponske
kategorije Ill.

Uvek ukljuciti aspirator barem na najmanju brzinu, ukoliko je uklju¢en
Sporet.

Testovi performansi proizvoda su izvrseni u skladu sa regulativom
(EU) br. 65/2014 - Ref: IEC 61591

Za postizanje optimalnih performansi, pozicionirajte mobilne panele,
ukoliko su prisutni, u otvorenoj poziciji.

Moguci viseci elementi ili police u blizini aspiratora moraju da bude
instalirani na udaljenosti od najmanje 1 mm od proizvoda.

Za pravilno usisavanje preporucujemo dimenzionisanje ploce za ku-
vanje prema velicini aspiratora.

Na primer:

Aspirator 60 cm za plocu za kuvanje od 60 cm (do 4 mesta za kuvanje)
Aspirator 90cm za plocu za kuvanje od 78cm (do 5 mesta za kuvanje)
Aspirator 90cm za plocu za kuvanje od 90cm (do 6 mesta za kuvanje)
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TLC optional

=

1: + motor

2: On/0ff motor
3:-motor

4: 0n/0ff light
5:led

Napomena: led lampice na aspiratoru oznaéavaju razlieite brzine: zeleno 1. brzina, narand-asto 2. brzina,
crveno 3. brzina, a crveno koje treperi 4. brzina. Poslednja brzina svih aspiratora sa kapacitetom ve¢im od 650
m3/h je vremenski ograni¢ena; njeno trajanje je 7 minuta, nakon cijeg isteka se automatski vraca na poslednju
brzinu koja nije vremenski ogranicena.

+Ukoliko se menja daljinski upravljaé, elektroniku je potrebno rekalibrisati u skladu sa frekvencijom novog
daljinskog upravljaéa sledeaei ovu proceduru:

Procedura pridruzivanja:

1. Iskljucite napajanje aspiratora

2. Ukljucite napajanje aspiratora

3. U prvih 5 sekundi, pritisnite i pustite dugme svetla nakon sto su se svetla ukljucila (komanda mora biti
uklju¢ena pomoc¢u dugmeta 3)

4.U prvih 5 sekundi, pritisnite i pustite dugme motora

Nakon ovoga morate sacekati oko 10 sekundi - nakon ¢ega mozete da koriste aspirator normalno.
Napomena: 4 sata nakon posljednjeg pritiska na tipku, aspirator ¢e se automatski iskljuciti.

ukoliko postoje smetnje sa drugim radio upravljacima iz okoline, izvrsite postupak promene koda upravljaca.

Ako je potrebno da promenite daljinski upravlja¢, elektronika mora biti rekalibrisana na frekvenciju novog
daljinskog upravljaca izvrsavanjem procedure pridruzivanja.

Procedura generisanja novog koda daljinskog upravljaca.

Radio upravlja¢ je snabdeven sa fabricki odredenim kodovima. Ako je potrebno izvrsiti generisanje novog
slu¢ajnog koda, potrebno je izvrsiti sledecu proceduru: pritisnite istovremeno dva dugmeta plus i minus, na
najmanje 10 sekundi, LED ¢e se upaliti, a zatim ponovo pritisnite ista dva tastera (u roku od 3 sekunde). Tri
treptaja LED diode ukazuju na to da je operacija zavriena. Kada jednom promenite kod daljinskog upravljaca,
potrebno je ponovo izvrsiti proceduru pridruzivanja.
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A.Taster UKLJ/ISKLJ svetla: pritiskom na taster se ukljucuju i isklju¢uju svetla na aspiratoru.

B.Taster UKLJ/ISKLJ motora: pritiskom na taster se pokrece/zaustavlja motor i ciklicno prelazi izmedu brzine
usisavanja. (0-1.-2.-3.-intezivna vremenski ograni¢ena-0)

Podesavanje vremena: za podesavanje vremena istovremeno pritisnite tastere A i B, displej pocinje da treperi,
pomocu tastera A se podesavaju sati, a pomocu tastera B minute. Kada je vreme podeseno, pritisnite tastere A
i B istovremeno da biste zavrsili proceduru.

Napomena: LED na aspiratoru pokazuje razliCite brzine: zelena 1. brzina, narandzasta 2. brzina, crvena 3. brzina
i trepereca crvena 4. brzina. Svi aspiratori sa protokom vec¢im od 650 m3/h imaju poslednju brzinu vremenski
ograni¢enu; ona traje 7 minuta, posle ¢ega se automatski vraca na poslednju brzinu koja nije vremenski
ograni¢ena.

Ovaj proizvod je opremljen sa prijemnikom za daljinsko upravljanje sa daljinskim upravljacem
(dostupan kao opcija) ili sa plocom za kuvanje (prodaje se posebno).

Ako nemate daljinski upravlja¢, kako bi se izbegle bilo kakve smetnje, preporucuje se da iskljucite
prijemnik putem sledecéeg postupka:

1 Iskljucite napajanje na barem 10 sekundi

2 Ukljucite napajanje

3 Na aspiratoru pritisnite taster za svetla sve dok se ista ne ukljuce

4 Pritisnite taster motora. Iskljucivanje svetala potvrduje iskljucivanje prijemnika.

Za ponovno ukljucivanje prijemnika izvrsite postupak povezivanja daljinskog upravljaca ili ploce za
kuvanje.
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Pre bilo kakvog rada na odrzavanju, odvojite napu od struje.

(iscenje

Napa se ucestano Cisti, kako iznutra(uz izuzetak zone smestene iza filtera za masnoce) tako i spolja.
Za (Cisc€enje koristite navlazenu krpu sa denaturiranim alkoholom ili neutralnim te¢nostima za
¢iscenje. Izbegavajte upotrebu proizvoda koji sadrze abrazive.

Painja
Nepridrzavanje pravila o ¢is¢enju nape i izmeni i Cis¢enju filtera dovodi do opasnosti od pozara.
Zato se preporucuje da se pridrzavate preporucenih uputstava.

Filter protiv masnoce

potrebno ga je istiti jednom mesecno, pomocu neagresivnih deterdzenata, ru¢no ili u masini za
pranje sudova na niskim temperaturama i na kratkom ciklusu. Zbog pranja u masini za pranje
sudova, filter protiv masnoc¢a moze da potamni ali se njegove karakteristike filtriranja apsolutno
ne menjaju.

Filter sa ugljem (samo za filtrirajucu verziju)
Filter sa aktivnim ugljem F se ne pere i ne obnavlja. Filter sa ugljem mora se izmenjivati svakih 6
meseci. Zadrzava neugodne mirise koji nastaju kuvanjem.

Zamenassijalica
Paznja! Pre no 5to dodirnete sijalice uverite se da su hladne

LED svetlo
Ako LED indikator za osvetljenje ne radi, molimo vas da kontaktirate centar tehnicke sluzbe kako
biste zamenili celu grupu.

Smanjeni uticaj na okolis:

Kako bi smanijili potrosnju uredaja uvek se preporucuje upotreba najnize brzine za usisavanje,
medu onim brzinama koje su primerene datoj vrsti kuvanja, ne ostavljanje uredaja u radu duze od
15 minuta nakon isklju¢ivanja $poreta i iskljucivanje svetala kada niste u blizini podru¢ja kuvanja.
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Konformitatserklarung:

Wir, die Airforce S.p.A. Via Ca’Maiano 140/E 60044

Fabriano AN ITALIEN, erklaren, dass die Modelle:

-Ballerina

auf die sich diese Erklarung bezieht, konform zu folgenden europaischen Richtlinien mit ihren Erganzungen
und zu

folgenden nationalen Gesetzen sind, welche diese Richtlinien umsetzen:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Weitere Informationen bzw. die Adressen des technischen Kundendienstes finden Sie auf der letzten Seite
des

Handbuchs.

Declaration of Conformity:

We, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano

AN ITALY, declare that the models:

-Ballerina

to which this declaration refers conform to the following European directives with the amendments and
national legislation implementing these directives:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

For further technical information or contact details, please turn to the last page of the manual.

Déclaration de conformité CE :

Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY déclare que les modéles :

-Ballerina

objets de cette déclaration sont conformes aux directives européennes suivantes, avec les amendements et
les législations nationales qui les composent :

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Pour tout complément d'information ou contacts techniques, consultez la derniére page du manuel.

Conformiteitverklaring EU:

Wij, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY verklaren dat de modellen:

-Ballerina

waar deze verklaring betrekking op heeft, conform zijn aan de volgende Europese richtlijnen met successieve
amendementen en met de nationale wetgeving die deze richtlijnen overneemt:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Voor verdere informatie of technische contacten, zie de laatste pagina van de gebruiksaanwijzing.

Declaracion de conformidad ce: Nosotros, Airforce S.p.A., via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY
declaramos que los modelos:

-Ballerina

alos que se refiere esta declaracion, son conformes a las siguientes directivas europeas, con las enmiendas y
con las legislaciones nacionales que adaptan las siguientes directivas:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Para mas informacién o contacto técnico, ver la tltima pagina del manual.



Dichiarazione di conformita :

Noi Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY dichiariamo che i modelli:

-Ballerina

al quale questa dichiarazione si riferisce & conforme alle seguenti direttive europee con gli emendamenti e
con le legislazioni nazionali che recepiscono queste direttive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Per ulteriori informazioni o contatti tecnici vedi ultima pagina del manuale.

EG-forsakran om 6verensstammelse:

Airforce S.p.A., Via Ca’ Maiano 140/E, 60044 Fabriano AN, ITALIEN forsakrar harmed att foljande modeller:
-Ballerina

som denna forsakran galler 6verensstammer med féljande europeiska direktiv med tillagg och den nationella
lagstiftningen som dessa direktiv ar understallda:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

For ytterligare information eller teknisk kontakt, se sista sidan i bruksanvisningen.

EK-megfeleliségi nyilatkozat:

Mi, az Airforce S.p.A via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY kijelentjik, hogy az aldbbi modellek:
-Ballerina

amelyekre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi eurdpai iranyelveknek és médositasaiknak,
valamint a nemzeti térvényeknek, amelyek ezen irdnyelveknek a nemzeti jogrendekbe valé beillesztéshez
szlikségesek:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Egyéb tudnivalokért, vagy ha a technikusokkal szeretné felvenni a kapcsolatot, nézze meg a hasznalati tasitas
utolsé oldalat.

Vyhldsenie o zhode ES :

My, Airforce S.p.A. via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY vyhlasujeme, ze modely:

-Ballerina

ktorych sa toto vyhlasenie tyka, su v zhode s nasledujucimi eurépskymi smernicami vratane doplneni a
narodnymi legislativami, ktoré prijali tieto smernice:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Dalsie informacie alebo technické kontaktné Gidaje najdete na poslednej strane prirucky.

Deklaracja zgodnosci CE:

My, firma Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN WEOCHY, o$wiadczamy, Se modele:
-Ballerina

do ktérych odnosi sie niniejsza deklaracja, s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi, ich po-
prawkami oraz przepisami krajowymi, ktére uznaja te dyrektywy:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Dalsze informacje lub kontakt techniczny; patrz ostatnia strona podrecznika.



Prohldseni o shodé ce:

My,spole¢nost Airforce S.p.A,, se sidlem via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALIE timto prohlasujeme,
Ze modely:

-Ballerina

ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji nasledujicim evropskym smérnicim véetné novel a nédrodni
legislativy tyto smérnice provadgjici:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Pro podrobnéjsi informace ¢i kontakty na technicky personal viz posledni strana prirucky.

EF-overensstemmelseserkleering:

Vi - Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALIEN - erklaerer, at modellerne:

-Ballerina

som denne erklzering henviser til, overholder de falgende europaeiske direktiver med de andringer og natio-
nale lovgivninger, der optages af disse direktiver:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Se den sidste side i manualen for yderligere oplysninger eller kontaktoplysninger til vores tekniske afdeling.

CE uygunluk beyany :

Biz Airforce S.p.A. via Ca' Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY °irketi olarak, bu beyanyn ilipkin oldudu:
-Ballerina

modellerinin bu yonetmelikleri kabul eden ulusal mevzuatlar ve dedipiklikler ile apadydaki avrupa ydnetme-
liklerine uygun olduklaryny beyan ederiz:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

Daha fazla bilgi veya teknik badlantylar icin, kullanym kylavuzunun son sayfasyna bakynyz.

Izjava o sukladnosti eu :

Mi, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY izjavljujemo da su modeli:

-Ballerina

na koje se odnosi ova izjava, u sukladnosti sa sljede¢im Europskim smjernicama s dopunama i nacionalnim
zakonodavstvima koje prihvacaju ove smjernice:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Za dodatne informacije ili tehnicke kontakte, vidjeti zadnju stranicu priru¢nika.

AR\won Zupuoéppwong CE:

Epeig tng Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY dnAwvouue 6tL Ta
MovVTEAQ:

-Ballerina

O0Ta omoia avagpePETAL auTr n dNAWGCT, GUVABOUV E TIG aKOAOUBEG EUpwTTAiKEG odnyieg, TG
TPOTIOTIONOELG KAL TLG EBVIKEG 0BNYIEG TIOU APOPOUV QUTEG TLG 00Nyieq:

-EMC 2014/30/EU ;

-LVD 2014/35/EU.

[Na eploodTEPEG MANPOPOPIEG 1 TEXVLKEG ETIAPEG, CUMPBOUAeUTEITE TNV TeAeuTaia oeAida Tou
gyxeLpLdiou.



Declara‘ie de conformitate CE:

Noi Airforce S.p.A. str. Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALIA declaram ca modelele:

-Ballerina

la care se raporteaza declara-ia data sunt in conformitate cu urmatoarele directive europene cu amendamen-
tele «i legisla-iile na-sionale ce se aliniazé acestor directive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Pentru informa®ii sau contacte suplimentare consulta’i ultima pagina a manualului.

CE vastavusdeklaratsioon:

Meie Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY kinnitame, et mudelid:

-Ballerina

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastavad jargnevatele Euroopa direktiividele ja nende tdiendustele
ning riiklikule seadusandlusele, mis neid direktiive tunnistab:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Vaadake lisateabe véi tehnilise abi saamiseks kontaktandmeid kasutusjuhendi viimasel lehel.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus:

Allekirjoittanut yritys Airforce S.p.A., osoite via Ca’Maiano 140/E 60044 Fabriano AN, ITALIA, vakuuttaa, ettd
mallit

-Ballerina

joita tdma vakuutus koskee, ovat seuraavien Euroopan yhteison direktiivien, niiden muutosten seka direktii-
vien tdytantoon panemiseksi voimaan saatettujen kansallisten lakien mukaisia:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Katso lisatiedot ja tekniset tiedot kdyttdohjeen viimeiselta sivulta.

Declaragao de conformidade CE:

N&s, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY, declaramos que os modelos:

-Ballerina

aos quais esta declaracéo se refere, encontram-se em conformidade com as seguintes directivas europeias
com as respectivas alteragdes e com as legislagcdes nacionais que incluem estas directivas:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Para informacoes ulteriores ou contactos técnicos consultar a ultima pagina do manual.

[Neknapauus o cootsetcBun Hopmatuaam CE : Komnanusa Airforce S.p.A., pacnonoxeHHas no agpecy: Bua Ka’
MawaHo 140/E 60044 ®abpuaHo (AHKoHa) UTAJIVA, nogTBep»KaaeT, UTo Mogenu:

-Ballerina

fiBnAowmeca npegMeTOM rHacTosALen JeknapaLmn, COOTBETCBYIOT ClieAyIOLLMM eBPONeNCcKUM JUPeKTUBaM C
rocyfiapCTBEHHbIMU MOMPABKaMU 1 3aKOHOAATENbHBIMU YKa3aHUAMM, 3aKJTIOUAOLWMMY HUXKeNepeUncieHHble
OVPEKTUBDI:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

[ina 6onee nogpobHol MHGOPMaLM NN KOHTAKTOB C TEXHUUYECKM OTAENIOM CM. [locniefHIon cTpaHnLy
VNHCTPYKLMN.



CE Izjava o skladnosti:

Mi, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY izjavljamo, da modeli:

-Ballerina

Na katere se ta izjava nanasa, so skladni z naslednjimi evropskimi direktivami in njihovimi dopolnili ter z
nacionalnimi zakonodajami, ki povzemajo te direktive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Za dodatne tehniéne informacije ali stike glejte zadnjo stran priroénika.

Izjava o usaglasenosti :

Mi, Airforce S.p.A. via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY izjavljujemo da su modeli:

-Ballerina

na koje se odnosi ova izjava u saglasnosti sa sledec¢im evropskim direktivama i njihovim dopunama i sa nacio-
nalnim zakonodavstvima koje usvajaju ove direktive:

-EMC 2014/30/EU ;

-LvD 2014/35/EU.

Za dodatne informacije ili kontakte sa tehni¢kim sluzbama vidi zadnju stranu prirucnika.
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For further information please contact: Airforce spa via Ca’ Maiano 140/E 60044 Fabriano AN ITALY tel.+39
0732-250468 fax +39 0732- 249337 info@airforcespa.com



